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DEUTSCH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir bedanken uns, dass Sie sich flr ein Qualitatsprodukt
aus unserem Hause entschieden haben.

1 Zu dieser Anleitung

Lesen Sie diese Anleitung sorgféltig und vollstandig durch,
sie enthalt wichtige Informationen zum Produkt. Beachten
Sie die Hinweise und befolgen Sie insbesondere die
Sicherheits- und Warnhinweise.

2 Sicherheitshinweise

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Handsender HS 5 BiSecur ist ein bidirektionaler
Sender fiir Antriebe und deren Zubehdr. Er kann mit dem
BiSecur-Funk sowie mit dem Festcode 868 MHz betrieben
werden.

Andere Anwendungsarten sind unzuléssig. Der Hersteller
haftet nicht fiir Schaden, die durch bestimmungswidrigen
Gebrauch oder falsche Bedienung verursacht werden.

2.2 Sicheheitshinweise zum Betrieb des
Handsenders

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr bei Torbewegung

Wird der Handsender bedient, kdnnen Personen durch
die Torbewegung verletzt werden.

» Stellen Sie sicher, dass Handsender nicht in
Kinderhande gelangen und nur von Personen benutzt
werden, die in die Funktionsweise der
ferngesteuerten Toranlage eingewiesen sind!

» Sie missen den Handsender generell mit
Sichtkontakt zum Tor bedienen, wenn dieses nur
Uber eine Sicherheitseinrichtung verfigt!

» Durchfahren bzw. durchgehen Sie Toréffnungen von
ferngesteuerten Toranlagen erst, wenn das Tor in der
Endlage Tor-Auf steht!

» Bleiben Sie niemals im Bewegungsbereich des Tores
stehen.

» Beachten Sie, dass am Handsender versehentlich
eine Taste betétigt werden kann (z. B. in der Hosen-/
Handtasche) und es hierbei zu einer ungewollten
Torfahrt kommen kann.

/A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte Torfahrt
» Siehe Warnhinweis Kapitel 5

ACHTUNG

Beeintrachtigung der Funktion durch Umwelteinfliisse
Bei Nichtbeachtung kann die Funktion beeintrachtigt
werden!
Schitzen Sie den Handsender vor folgenden Einflissen:
e direkter Sonneneinstrahlung

(zul. Umgebungstemperatur: =20 °C bis +60 °C)
e Feuchtigkeit
e  Staubbelastung

HINWEISE:

e |Ist kein separater Zugang zur Garage vorhanden,
fiihren Sie jede Anderung oder Erweiterung von Funk-
Systemen innerhalb der Garage durch.

e Fihren Sie nach dem Programmieren oder Erweitern
des Funk-Systems eine Funktionspriifung durch.

e Verwenden Sie flr die Inbetriebnahme oder die
Erweiterung des Funk-Systems ausschlieBlich
Originalteile.

e Die drtlichen Gegebenheiten kénnen Einfluss auf die
Reichweite des Funk-Systems haben.

e GSM 900-Handys kénnen bei gleichzeitiger Benutzung
die Reichweite beeinflussen.

3 Festcode 868 MHz einstellen

Alle Funkcodes werden durch folgende Schritte neu
zugeordnet.
1. Offnen Sie den Batteriedeckel und entnehmen Sie die
Batterie flir 10 Sekunden.
2. Driicken Sie eine Handsendertaste und halten Sie
diese gedrickt.
3. Legen Sie die Batterie ein und schlieBen Sie den
Batteriedeckel.
— Die LED blinkt 4 Sekunden langsam blau.
— Die LED blinkt 2 Sekunden schnell blau.
— Die LED leuchtet lange blau.

4. Dricken Sie weiterhin die Handsendertaste.
— Die LED blinkt 4 Sekunden langsam rot.

— Die LED blinkt 2 Sekunden schnell rot.
— Die LED leuchtet lange rot.

Der Festcode 868 MHz ist aktiviert.

HINWEIS:

Wird die Handsendertaste vorzeitig losgelassen, bleibt der
BiSecur Funk eingestellt.

4 Betrieb

Jeder Handsendertaste ist ein Funkcode zugeordnet.
Driicken Sie die Handsendertaste, deren Funkcode Sie
senden mdchten.

— Der Funkcode wird gesendet und die LED leuchtet
rot.

HINWEIS:
Ist die Batterie fast leer, blinkt die LED 2 x rot
a. vor dem Senden des Funkcodes.
» Die Batterie sollte in Kiirze ersetzt werden.
b. und es erfolgt kein Senden des Funkcodes.
» Die Batterie muss umgehend ersetzt werden.

TR22A001-A RE/02.2013



DEUTSCH

5 Lernen und Vererben eines
Funkcodes

/A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte Torfahrt

Waéhrend des Lernvorgangs am Funk-System kann es zu
unbeabsichtigten Torfahrten kommen.

» Achten Sie darauf, dass sich beim Einlernen des
Funk-Systems keine Personen oder Gegenstande im

Bewegungsbereich des Tores befinden.

5.1 Lernen eines Funkcodes

1. Drlcken Sie die Handsendertaste vom Handsender A,
deren Funkcode Sie vererben moéchten und halten Sie
diese gedriickt.

— Der Funkcode wird gesendet und die LED leuchtet
rot.

2. Legen Sie den Handsender B, der den Funkcode
lernen soll, links daneben.

3. Dricken Sie die Handsendertaste, der der neue
Funkcode zugeordnet werden soll und halten Sie diese
gedriickt.

— Die LED blinkt langsam rot.

— Wird der Funkcode erkannt, blinkt die LED schnell
rot.

— Nach 2 Sekunden erlischt die LED.

HINWEIS:

Zum Vererben haben Sie 15 Sekunden Zeit. Wird innerhalb
dieser Zeit der Funkcode nicht erfolgreich vererbt, muss
der Vorgang wiederholt werden.

6 Abfrage der Torposition

Bei eingestelltem Festcode 868 MHz ist die Abfrage der
Torposition nicht méglich.
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7 Gerate-Reset

HINWEIS:

Nach dem Geréate-Reset ist wieder der BiSecur-Funk
eingestellt.

Jeder Handsendertaste wird durch folgende Schritte ein
neuer Funkcode zugeordnet.
1. Offnen Sie den Batteriedeckel und entnehmen Sie die
Batterie flir 10 Sekunden.
2. Driicken Sie eine Handsendertaste und halten Sie
diese gedrickt.
3. Legen Sie die Batterie ein und schlieBen Sie den
Batteriedeckel.
— Die LED blinkt 4 Sekunden langsam blau.
— Die LED blinkt 2 Sekunden schnell blau.
— Die LED leuchtet lange blau.
4. Lassen Sie die Handsendertaste los.
Alle Funkcodes sind neu zugeordnet.

HINWEIS:

Wird die Handsendertaste vorzeitig losgelassen, werden
keine neuen Funkcodes zugeordnet.

Zum Einstellen des Festcodes 868 MHz siehe Kapitel 3.

8 LED-Anzeige

Blau (BU)

Zustand Funktion

blinkt 4 Sek. Gerate-Reset wird durchgefiihrt bzw.
langsam, abgeschlossen

blinkt 2 Sek.

schnell,

leuchtet lang

Rot (RD)
Zustand Funktion
blinkt 2 x die Batterie ist fast leer

der Handsender befindet sich im
Modus Lernen

blinkt langsam

blinkt schnell der Handsender hat den Funkcode
gelernt
leuchtet der Funkcode wird gesendet




ENGLISH

Dear Customer,

We thank you for choosing a quality product from our
company.

1 About this document

Read through all of the instructions carefully, as they
contain important information about the product. Pay
attention to and follow the instructions provided,
particularly the safety instructions and warnings.

2 Safety instructions

2.1 Intended use

The hand transmitter HS 5 BiSecur is a bi-directional
transmitter for operators and their accessories. It can be
operated with both the BiSecur radio and the fixed code
868 MHz.

Other types of application are prohibited. The manufacturer
is not liable for damage caused by improper use or
incorrect operation.

2.2 Safety instructions for operating the
hand transmitter

ATTENTION

Functional disturbances caused by environmental

conditions

Non-compliance with these instructions can impair

function!

Protect the hand transmitter from the following

conditions:

e Direct sunlight (permissible ambient temperature:
—-20 °C to +60 °C)

/A WARNING

Danger of injury during door travel
Persons may be injured by door travel if the hand
transmitter is actuated.

» Make sure that the hand transmitters are kept away
from children and can only be used by people who
have been instructed on how the remote-control
door functions!

» If the door has only one safety device, only operate
the hand transmitter if you are within sight of the
door!

» Only drive or pass through remote control door
systems if the door is in the Open end-of-travel
position!

» Never stand in the door’s area of travel.

» Please note that unwanted door travel may occur if a
hand transmitter button is accidentally pressed
(e.g. if stored in a pocket/handbag).

/A CAUTION

Danger of injuries due to unintended door travel

» See warning in section 5

e Moisture
e Dust
NOTES:

e |[f there is no separate garage entrance, perform all
programming changes and extensions of radio
systems while standing in the garage.

e After programming or extending the radio system,
check the functions.

e  Only use original components when putting the radio
system into service or extending it.

e Local conditions may affect the range of the radio
system.

e When used at the same time, GSM 900 mobile phones
can affect the range.

3 Setting the fixed code 868 MHz

All radio codes are newly assigned by the following steps.
1. Open the battery lid and remove the battery for

10 seconds.
2. Press a hand transmitter button and keep it pressed.
3. Insert the battery and close the battery lid.

— The LED slowly flashes in blue for 4 seconds.

— The LED flashes rapidly in blue for 2 seconds.

— The LED is illuminated blue for a long time.
4. Keep the hand transmitter button pressed.

— The LED slowly flashes in red for 4 seconds.
— The LED flashes rapidly in red for 2 seconds.
— The LED is illuminated red for a long time.

Fixed code 868 MHz is activated.

NOTE:

If the hand transmitter button is released prematurely, the
BiSecur radio will remain active.

4 Operation

Each hand transmitter button is assigned to a radio code.
Press the button of the hand transmitter whose radio code
you want to transmit.
— The LED lights up red and the radio code is
transmitted.

NOTE:
If the battery is almost empty, the LED flashes red twice
a. before transmitting the radio code.
» The battery should be replaced soon.
b. and the radio code is not transmitted.
» The battery must be replaced immediately.
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5 Learning and inheriting
a radio code

/A CAUTION

Danger of injuries due to unintended door travel
Unintended door travel may occur while teaching in the
radio system.

» Pay attention that no persons or objects are in the
gate's area of when teaching in the radio system.

5.1 Teaching in a radio code

1. Press the hand transmitter button on hand
transmitter A, whose radio code is to be inherited,
and keep it pressed.

— The LED lights up red and the radio code is
transmitted.

2. Place the hand transmitter B into which you want to
teach in the radio code, to its left.

3. Press the hand transmitter button to which the new
radio code is to be allocated, and keep it pressed.
— The LED flashes slowly in red.

— If the radio code is recognised, the LED flashes
quickly in red.
— After 2 seconds, the LED goes out.

NOTE:

You have 15 seconds to inherit the code. The process
must be repeated if the radio code is not successfully
inherited within this time.

6 Querying the door position

When the fixed code 868 MHZ is set, querying the door
position is not possible.
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7 Reset

NOTE:
The BiSecur radio system is set again after a device reset.

Each hand transmitter button is assigned to a new radio
code by means of the following steps.
1. Open the battery lid and remove the battery for

10 seconds.
2. Press a hand transmitter button and keep it pressed.
3. Insert the battery and close the battery lid.

— The LED slowly flashes in blue for 4 seconds.

— The LED flashes rapidly in blue for 2 seconds.

— The LED is illuminated blue for a long time.
4. Release the hand transmitter button.

All radio codes are newly assigned.

NOTE:

If the hand transmitter button is released prematurely, no
new radio codes are assigned.

To set the fixed code 868 MHz, see section 3.

8 LED display
Blue (BU)
Condition Function

Device reset is being performed or
completed

Flashes slowly
for 4 seconds
Flashes quickly
for 2 seconds
llluminated long

Red (RD)

Condition Function

Flashes twice | The battery is almost empty

The hand transmitter is in the learn
mode

Flashes slowly

Flashes quickly |The hand transmitter has learned the
radio code

llluminated

The radio code is being sent




FRANCAIS

Cher client,

Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit de
qualité de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi

Lisez attentivement et entierement les présentes
instructions. Elles contiennent d’importantes informations
concernant ce produit. Veuillez tenir compte des
remarques et en particulier respecter toutes les consignes
de sécurité et de danger.

2 Consignes de sécurité

2.1 Utilisation appropriée

L’émetteur HS 5 BiSecur est un émetteur bidirectionnel
pour les motorisations et leurs accessoires. Il peut étre
utilisé avec le systéme radio BiSecur ainsi qu’avec le code
fixe 868 MHz.

Tout autre type d’utilisation est interdit. Le fabricant décline
toute responsabilité en cas de dommages provenant d’une
utilisation inappropriée ou incorrecte.

2.2 Consignes de sécurité concernant
le fonctionnement de I’émetteur

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure dii a un mouvement de porte

L'utilisation de I’émetteur est susceptible de blesser des
personnes en raison du mouvement de porte.

» Assurez-vous que les émetteurs restent hors de
portée des enfants et qu’ils sont uniquement utilisés
par des personnes déja initiées au fonctionnement
de linstallation de porte télécommandée !

» Vous devez en régle générale commander I’émetteur
avec contact visuel direct a la porte si cette derniére
ne dispose que d’un dispositif de sécurité !

» N’empruntez les ouvertures de porte
télécommandées en véhicule ou a pied que lorsque
la porte s’est immobilisée en position finale Ouvert !

» Ne restez jamais dans la zone de déplacement de la
porte.

» Veuillez noter que 'une des touches d’émetteur peut
étre actionnée par mégarde (par ex. dans une
poche/un sac a main) et ainsi provoquer un trajet de
porte involontaire.

/A PRECAUTION

Risque de blessure dii a un trajet de porte
involontaire

» Voir avertissement au chapitre 5

ATTENTION

Altération du fonctionnement due a des intempéries

En cas de non-respect, le fonctionnement peut étre altéré !

Protégez I’émetteur des influences suivantes :

e  Exposition directe au soleil (température ambiante
autorisée : —20 °C a +60 °C)

e Humidité

e Poussiere

REMARQUES :

e Sile garage ne dispose d’aucun acces séparé, toute
modification ou extension des systéemes radio doit
avoir lieu a I'intérieur méme du garage.

e Apres la programmation ou I'extension du systéeme
radio, procédez toujours a un essai de
fonctionnement.

e Pour la mise en service ou I’extension du systeme
radio, utilisez exclusivement des piéces d’origine.

e Les impératifs sur site peuvent exercer une influence
sur la portée du systéme radio.

e ['utilisation simultanée de téléphones portables
GSM 900 peut affecter la portée.

3 Réglage du code fixe 868 MHz

Tous les codes radio peuvent étre réaffectés par les étapes
suivantes :
1. Ouvrez le compartiment a piles et retirez la pile
pendant 10 secondes.
2. Appuyez sur une touche d’émetteur et maintenez-la
enfoncée.
3. Introduisez la pile et fermez le compartiment a piles.
— La LED clignote lentement au bleu pendant
4 secondes.
— La LED clignote rapidement au bleu pendant
2 secondes.
— La LED s’allume longuement en bleu.

4. Continuez a appuyer sur la touche d’émetteur.

— La LED clignote lentement au rouge pendant
4 secondes.

— La LED clignote rapidement au rouge pendant
2 secondes.

— La LED s’allume longuement en rouge.

Le code fixe 868 MHz est activé.

REMARQUE :

Si vous relachez la touche d’émetteur trop t6t, le systéeme
radio BiSecur restera enclenché.

4 Fonctionnement

Un code radio est affecté a chaque touche d’émetteur.
Appuyez sur la touche d’émetteur dont vous souhaitez
envoyer le code radio.
— Le code radio est envoyé et la LED s’allume en
rouge.

REMARQUE :
Lorsque la pile est presque vide, la LED clignote 2 x au
rouge :
a. Avant I’envoi du code radio.
» Vous devriez remplacer la pile prochainement.
b. Et aucun envoi du code radio n’a lieu.
» Vous devez immédiatement remplacer la pile.
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5 Apprentissage et transmission
d’un code radio

/A PRECAUTION

Risque de blessure dii a un trajet de porte

involontaire

Pendant la procédure d’apprentissage du systeme radio,

des trajets de porte involontaires peuvent se déclencher.

» Lors de 'apprentissage du systeme radio, veillez a
ce qu’aucune personne ni aucun objet ne se trouve

dans la zone de déplacement de la porte.

5.1 Apprentissage d’un code radio

1. Appuyez sur la touche d’émetteur de I’émetteur A dont
vous souhaitez transmettre le code radio et
maintenez-la enfoncée.

— Le code radio est envoyé et la LED s’allume en
rouge.

2. Placez I’émetteur B devant apprendre le code radio
a sa gauche.

3. Appuyez sur la touche d’émetteur a laquelle doit étre
affecté le nouveau code radio et maintenez-la
enfoncée.

— La LED clignote lentement au rouge.

— Lorsque le code radio est reconnu, la LED clignote
rapidement au rouge.

— La LED s’éteint aprés 2 secondes.

REMARQUE :

Pour procéder a une transmission, vous disposez de
15 secondes. Si le code radio n’est pas transmis dans cet
intervalle, la procédure doit étre réitérée.

6 Interrogation de la position de
porte

Lorsque le code fixe 868 MHz est activé, toute
interrogation de la position de porte est impossible.
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7 Réinitialisation de I’appareil

REMARQUE :

Aprés réinitialisation de I'appareil, le systéme radio BiSecur
est de nouveau enclenché.

Les étapes suivantes permettent d’affecter un nouveau
code radio a chaque touche d’émetteur.
1. Ouvrez le compartiment a piles et retirez la pile
pendant 10 secondes.
2. Appuyez sur une touche d’émetteur et maintenez-la
enfoncée.
3. Introduisez la pile et fermez le compartiment a piles.
— La LED clignote lentement au bleu pendant
4 secondes.
— La LED clignote rapidement au bleu pendant
2 secondes.
— La LED s’allume longuement en bleu.
4. Relachez la touche d’émetteur.
Tous les codes radio sont réaffectés.

REMARQUE :

Si vous relachez la touche d’émetteur trop t6t, aucun
nouveau code radio ne sera affecté.

Pour régler le code fixe 868 MHz, voir chapitre 3.

8 Affichage par LED

Bleu (BU)

Etat Fonction

Clignote 4 s Réinitialisation de I’appareil en cours ou
lentement, achevée

clignote 2 s

rapidement,

reste longtemps

allumée

Rouge (RD)

Etat Fonction

Clignote 2 x Pile presque vide

Clignote Emetteur en mode Apprentissage
lentement

Clignote Apprentissage du code radio par
rapidement I’émetteur achevé

Allumée Code radio en cours d’envoi
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Estimada cliente, estimado cliente:

Le agradecemos que se haya decidido por un producto de
calidad de nuestra casa.

1 Acerca de estas instrucciones

Lea estas instrucciones integra y cuidadosamente, ya que
contienen informacion importante sobre el producto.
Tenga en cuenta las indicaciones, en particular las
indicaciones de seguridad y de advertencia.

2 Indicaciones de seguridad

2.1 Uso apropiado

El emisor manual HS 5 BiSecur es un emisor bidireccional
para automatismos y sus complementos. Puede operarse
con la radiofrecuencia BiSecur, asi como con el cédigo fijo
de 868 MHz.

No estan permitidos otros usos. El fabricante no asume
responsabilidad alguna por dafos resultantes de un uso
no apropiado o un manejo incorrecto.

2.2 Indicaciones de seguridad para el
funcionamiento del emisor manual

/A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones durante el recorrido

Al usar el emisor manual, existe peligro de lesién para las
personas debido al movimiento de la puerta.

» Asegurese de que los emisores manuales no estén al
alcance de los nifos, y sélo los utilicen personas
instruidas en el funcionamiento de la instalacién de
puerta controlada a distancia.

» Sila puerta sélo dispone de un dispositivo de
seguridad, el emisor manual sélo debe usarse si la
puerta se encuentra en su campo de vision.

» Atraviese la apertura de la puerta de las instalaciones
de puerta controladas a distancia Unicamente
cuando la puerta se encuentre en la posicion final
Puerta abierta.

» No se quede parado nunca en la zona de
movimiento de la puerta.

» Tenga en cuenta que puede accionarse
accidentalmente un pulsador del emisor manual
(p. €j. en el bolsillo del pantalén/en el bolso),
y activarse un recorrido indeseado.

/A PRECAUCION

Peligro de lesiones por un recorrido de puerta
accidental

» Ver indicacién de advertencia, capitulo 5

ATENCION

Fallos del funcionamiento por influencias del medio

ambiente

Si no se tiene en cuenta, puede perjudicarse el

funcionamiento.

Proteja el emisor manual de las siguientes influencias:

e Exposicién directa a la radiacién solar
(temperatura ambiental admisible: =20 °C a +60 °C)

e Humedad

e Polvo

INDICACIONES:

e Sino hay ningun acceso separado al garaje, realice
todos los cambios o ampliaciones de los sistemas de
radiofrecuencia dentro del garaje.

e Después de la programacion o la ampliacion del
sistema de radiofrecuencia realice una prueba de
funcionamiento.

e Utilice exclusivamente piezas originales para la puesta
en marcha o la ampliacién del sistema de
radiofrecuencia.

e Las condiciones locales pueden influir sobre el
alcance del sistema de radiofrecuencia.

e La utilizacion simultanea de teléfonos moviles
GSM 900 puede influir sobre el alcance del mando
a distancia.

3 Ajuste del codigo fijo de 868 MHz

Todos los codigos de radiofrecuencia se vuelven a asignar
siguiendo los siguientes pasos.
1. Abra la tapa del compartimento de la pila y retire la
pila durante 10 segundos.
2. Presione un pulsador del emisor manual y manténgalo
presionado.
3. \Vuelva a insertar la pila y cierre la tapa del
compartimento de la pila.
— EI LED parpadea lento durante 4 segundos en
color azul.
— EI'LED parpadea rapido durante 2 segundos en
color azul.
— EI LED brilla prolongadamente en color azul.
4. Continle presionando el pulsador del emisor manual.
— EI LED parpadea lento durante 4 segundos en
color rojo.
— EI LED parpadea rapido durante 2 segundos en
color rojo.
— EI'LED brilla prolongadamente en color rojo.

El codigo fijo 868 MHz esta activado.

INDICACION:

Si se suelta el pulsador del emisor manual antes de
tiempo, queda ajustado el sistema de radiofrecuencia
BiSecur.
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4 Funcionamiento

Cada pulsador del emisor manual tiene asignado un
codigo de radiofrecuencia. Para enviar un cédigo de
radiofrecuencia determinado, presione el respectivo
pulsador del emisor manual.
— El cédigo de radiofrecuencia se transmite y el LED
se ilumina rojo.

INDICACION:
Si la pila esta casi agotada, el LED parpadea 2 veces
en rojo
a. antes de emitir el cédigo de radiofrecuencia.
» La pila deberia sustituirse en breve.
b. y no se emite el cédigo de radiofrecuencia.
» La pila debe sustituirse inmediatamente.

5 Memorizar y transferir un cédigo
de radiofrecuencia

/A PRECAUCION

Peligro de lesiones por un recorrido de puerta
accidental

Durante el proceso de aprendizaje del sistema de
radiofrecuencia, pueden producirse recorridos de puerta
no intencionados.

» Al memorizar el sistema de radiofrecuencia preste
atencion a que no se encuentren personas u objetos
en la zona de movimiento de la puerta.

5.1 Aprendizaje de un cédigo
de radiofrecuencia

1. Presione el pulsador del emisor manual A cuyo cédigo
de radiofrecuencia desea transferir, y manténgalo
presionado.

— El cédigo de radiofrecuencia se transmite y el LED
se ilumina rojo.

2. Coloque el emisor manual B, que debe memorizar el
codigo de radiofrecuencia, a la izquierda.

3. Presione el pulsador del emisor manual al que se
desea asignar el nuevo cédigo de radiofrecuencia,

y manténgalo presionado.

— EI'LED parpadea lento en color rojo.

— Si se reconoce el cédigo de radiofrecuencia, el LED
parpadea rapido en color rojo.

— Después de 2 segundos se apaga el LED.

INDICACION:

Para transferir el cédigo dispone de 15 segundos. Si no se
transfiere el cédigo de radiofrecuencia en este tiempo,
debera repetirse todo el proceso.
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6 Consulta de la posicion de
la puerta

Si esta ajustado el cédigo fijo 868 MHz no es posible
realizar una consulta de la posiciéon de la puerta.

7 Restablecimiento de los ajustes
del aparato
INDICACION:

Después del reset del aparato, se vuelve a establecer la
radiofrecuencia BiSecur.

A cada pulsador del emisor manual se le asigna un nuevo
codigo de radiofrecuencia siguiendo los siguientes pasos.
1. Abra la tapa del compartimento de la pila y retire la
pila durante 10 segundos.
2. Presione un pulsador del emisor manual y manténgalo
presionado.
3. Vuelva ainsertar la pila y cierre la tapa del
compartimento de la pila.
— EI LED parpadea lento durante 4 segundos en color
azul.
— EI'LED parpadea rapido durante 2 segundos en
color azul.
— EI'LED brilla prolongadamente en color azul.
4. Suelte el pulsador del emisor manual.
Todos los cddigos de radiofrecuencia estan
asignados nuevamente.

INDICACION:

Si se suelta antes de tiempo el pulsador del emisor
manual, no se asignan cédigos de radiofrecuencia nuevos.

Para ajustar el cédigo fijo 868 MHz, ver el capitulo 3.

8 Indicacion LED
Azul (BU)

Estado Funcion

Parpadea lento | Se realiza o concluye un reset a
durante 4 s, los ajustes de fabrica

parpadea rapido

durante 2 s,

brilla

prolongadamente

Rojo (RD)

Estado Funcidn

Parpadea La pila esta casi agotada
2 veces

El emisor manual se encuentra en
el modo de aprendizaje

Parpadea lento

Parpadea rapido |El emisor manual ha memorizado
el cédigo via radiofrecuencia

Brilla Se estd enviando el codigo de
radiofrecuencia




PYCCKUN

YBaxkaemble nokynarenu!

Mbi pagbl Baluemy peLueHnio nprobpecTn Ka4ecTBEHHOE
n3genne Hallen KoMnaHum.

1 BBepeHue

MoxxanyncTa, BHMMATENBHO NPOYTUTE AaHHOE
PYKOBOACTBO. B Hem copepxutcs BaxkHas nHgopmaums
06 nsgenun. Ocoboe BHUMaHWe obpatute

Ha MHMOPMAaLMIO 1 yKadaHUs, OTHOCSLLMECSH

K TpeboBaHusiM no 6esonacHoOcTM 1 cnocobam
npegynpexaeHns 06 onacHoCTU.

2 Yka3aHua no 6e3onacHocCTu

2.1 Wcnonb3oBaHue nNo Ha3HaA4YeHuto

MyneT AncTaHumoHHoro ynpasneHns HS 5 BiSecur
SABNSETCA ABYHANPaBiEHHbIM NEPefaT4MKoM, KOTOPbIN
npegHasHa4yeH gnsi NpMBOAOB W NX NPUHAANEXHOCTEN.

OH MOXET 6bITb HACTPOEH Kak Ha pagunocuctemy BiSecur,

TaK 1 Ha NOCTOSIHHbIN Ko, Ha YacToTe 868 MIL,.
MpounsBoguTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTY 3a yLLep6,

BOSHUKLUWIA B pes3ynerate HenpasuJibHOro NCNonb3oBaHUA

na3genma nnn ero NCnosib3oBaHnA He No Ha3Ha4eHuto.

2.2 YkasaHua no 6esonacHoCcTu
npwu aKcnayatauum nynota 4y

/A OCTOPOXXHO

OnacHocTb nony4yeHusi TpaBm BcnencTteve
BHe3anHOro AoBM>XxeHus BopoT

» CM. npegynpexpaeHvie 06 onacHoCcTu B rnaee 5

BHUMAHUE

HeraTtuBHoe BnusiHne hakTopoB OKpYy>KatoLLen cpeabl
Ha (PyHKLMOHUpOBaHWe n3penus
HecobntogeHue aTux TpeboBaHNI MOXXET NPUBECTA
K (hyHKLIMOHaNbHbIM cO0siMm!
MpepoxpaHanTe nynst Y OT BO3OENCTBUSA CregyroLmx
hakTopOoB:
e [lpAmoe BO3[ENCTBNE CONMHEYHbIX NyYei
(nonycTmas TeMnepaTypa OKpy>KatoLLe cpeapi:
ot —20°C po +60°C)

/A OMNACHO!

OnacHOCTb NOAy4YeHUs TPaBM Npu ABMXEHUN BOPOT

Mpwn ynpaeneHun BopoTamm C MOMOLLIbIO MyfbTa
LY nepemelLieHne BOPOT MOXET CTaTb NPUYNHON
TPaBMVPOBaHNS NOAEN.

» XpanuTe nynstel [IY B HEQOCTYNHOM A5 OeTen
mecTe! K paboTte ¢ nynsTamy fOnyCKakTCHA TObKO
nmua, 03HaKOMJIEHHbIE C Npasuaamy SKcryaraumum
BOPOT C ANCTAHLMOHHBLIM yrnpasneHviem!

» BoporTa, nmetoLme TonbKo 0QHO YCTPONCTBO
6€30MacHOCTU, [OJKHbI YNPaBAATLCS NMPU MOMOLLM
nynsta Y NCKMoYnNTENIbHO N3 30HbI BUAMMOCTH
BopoT!

» [lpoesxxaTb Unn NpoxoanTb Yepes BOPOTa,
ynpasnsemble nynstom Y, paspeluaeTrca nulb
npu YCNOBWW, YTO OHU HAXOAATCH B KOHEYHOM
nonoxxeHun «Bopota OTKp.»!

» Hwukorga He CTONTe B 30HE ABMXKEHNS BOPOT.

» O6partute BHUMaHNE Ha BEPOSTHOCTb Clly4YanHoro
HaxKaTua Ha ogHy 13 knasww nynsta Y (Hanpumep,
ecnv NyfbT HAXO[ANTCS B KapMmaHe 6prok

HenpegHamMmepeHHoe ABMXXeHne BOPOT.

VN B CYMOUYKE), BCNEACTBUE HYEro MOXET NMPOn30NTU
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e Bnara
e [lbib
YKA3AHUE:

e [lpy OTCYTCTBUM OTAENBHOrO BXOAa B rapax nobble
N3MEHEHNs1 B CUCTEME AUCTaHLMOHHOIO ynpaBsieHus,
a TakxXe ee pacLUMpeHne cnedyeTt Npou3BoamnTb,
Haxo[sCb BHYTPU rapaka.

e [locne nporpaMMmMpoBaHst N pPacLUpPeHNs
pagnocncTeMbl HEO6XOAMMO NPOBECTY
(hyHKUMOHAaNbHOE UCTbITaHNE.

e [lpu BBOAE B 3KCMyaTaLMio PafMoOCUCTEMbI, a TaKXe
npu ee pacLUVpPeHnn NCMoNb3YINTe UCKITIOYUTENBHO
OpUrMHanbHble geTanu.

e MecCTHble YCNOBUSi MOIYT OKasblBaTb BANSHME
Ha [0anbHOCTb OENCTBUS OUCTAHLMOHHOIO YNpaBeHus.

e MobunbHble TenedoHsl GSM 900
npvi O4HOBPEMEHHOM UCMOMb30BaHNN MOTYT BAUSITbL
Ha [anbHOCTb AeNCTBUS CUCTEMbI OUCTaHLMOHHOIO
yrpaBneHus.

3 YcTaHOBKa NOCTOSAHHOIO Kopa
868 MI'y

Bce pagunokogbl MOryT 6biTb COOTHECEHbBI 3aHOBO
NPV NMOMOLLM CNEQYIOLLMX Onepauun.
1. OTkpoiiTe KpbILLKY OTCeKa Ans 6aTapeiiku 1 BbiHbTE U3
Hero 6aTtapeliky Ha 10 cekyHa.
2. HaxmuTte Ha knasuwy nynsta OY v gepxute
ee HaxaTon.
3. Bcrasbte 6atapeliky 06paTHO 1 3aKPONTE KPbILLKY
oTceka ans 6atapemnku.
— CseTognon MefneHHo MUraeT CUHUM LiIBETOM
B TeYeHne 4 cekyHp.
- Csetognop GbICTPO MUIAET CUHVM LIBETOM
B Te4YeHne 2 CeKyHn.
— CBeToanof roput CUHUM LIBETOM.
4. [popomkarnTe gepxaTb Knasuwy nynsra Y Haxarton.

— CseToguof MeLEHHO MUraeT KPacHbIM LIBETOM
B TeYeHune 4 cekyHp,.

— Cetogmog 6bICTPO MUrAET KPACHBIM LIBETOM
B TeYeHne 2 CeKyHn.

— CseToanop ropnt KpacHbIM LIBETOM.

MocTosiHHbIN Kop 868 Ml akTUBMPOBaH.

YKA3AHMUE:

Ecnn otnyctuTb Knasuwwy nynsta 1Y paHbLue BpeMeHu,
TO COXPaHNTCH YCTaHOBKa pagmocncTemsl BiSecur.
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4 dkcnnyaTtayums

Kaxxgown knasuie nynsta 1Y cooTBeTcTBYET
onpeaeneHHbln pagmokon. HaxxmuTe Ha Ty Knasuwy
nynsta 1Y, pagnokopn kotopoi Bel xoTute nepepathb.
— [NpowucxognT nepepada pagmoKoaa, 1 CBETOANOLN,
rOpPUT KPacHbIM LIBETOM.

YKA3AHUE:
Ecnun 6aTtapeiika No4Th NOMHOCTbLIO Pa3psikeHa,
CBeTOAMOA ABaXKAbl MUTHET KPaCHbLIM LiBETOM
a. nepeq nepepadelt pagmokoaa.
» Batapeliky cnegyeTt 3ameHUTb B camoe Gnvkariiee
BpeMmS.
b. 1 curHan nepegaH He byger.
» Heo6xoAMMO CPOYHO 3aMeHNTb GaTapeiiky.

5 OOy4eHue ycTponcrea
M nepepgaya paguokoaa

/A OCTOPOXXHO

OnacHocTb nony4yeHus TpaBm BcneacTteue
BHe3anHoro ABnxXeHnsi BOpoT

Bo Bpemsi nporpamMmMmpoBaHusi CUCTEMbI
OMCTaHUVOHHOTO YNpaB/ieHUs B pexumMe 06y4eHus
MOXXET NMPOU3ONTY HENPOU3BOJIBHOE ABUXEHNE BOPOT.

» Cnegute 3a Tem, 4TOObI BO BPEMS
NPOrpaMmMnUpPOBaHNSA CUCTEMbI ANCTAHLMOHHOIO
yrnpaBneHusi B 30He ABVKEHWS BOPOT He 6bIno

HU NoAei, H1 NPegMeToB.

5.1 OOGy4eHue nynbta 1Y HoBOMY
papuokony

1. HaxmuTe Ha Ty knasuLly nynsta A, pagnokoa KOTopon
Bbl xO0TUTe nepepaThb, U AEPXUTE ee HaXKaTow.
— [MpowncxoguT Nnepenaya pagnokoaa, 1 CBETOANOL
rOpPUT KPacHbIM LBETOM.
2. Tlonoxwute nynst B, KOTOPbIN JOMKEH
3anporpamMmmmnpoBaThb HOBbIN pagmnoKop, cnesa OT Hero.
3. Haxmute Ha knasuwy nynesta 1Y, KoTopas gosmKHa
COOTBETCTBOBATb AAHHOMY PaANOKOAY, U AepXXUTe
ee HaxaTom.
— CaeToguog MeaneHHO MUraeT KpacHbIM LIBETOM.
— Korga pagrnokog pacno3HaH, CBETOAMOL HaYNHaET
ObICTPO MUraTb KpacHbIM LIBETOM.
— Yepes 2 cekyHApl CBETOAMOL, racHET.

YKASAHME:

Ha nepepady pagnokoga oteefeHo 15 cekyHa. Ecnm
B TEYEHNEe 3TOr0 BPEMEHN PagmnoKon He OyaeT YCrneLHo
nepefaH, To gaHHyo onepauuio NPUAETCHA NOBTOPUTb.
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6 3anpoc NoJsioXXKeHUs1 BOpoT

Ecnun nponsseneHa HacTpolika Ha NOCTOSAHHbIN
Kopg, 868 MIL, TO 3anNpoC NOSIOXKEHMS BOPOT HEBO3MOXKEH.

7 Bo3spaTt npubopa B ucxogHoe
cocTosiHue (reset)

YKA3AHME:

Mocne Bo3Bpara yCTpoONCTBa B ICXOOQHOE COCTOSHME
BHOBb yCTaHaBnMBaeTcs pagnocuctema BiSecur.

lMocpencTBOM crnegyowmx onepauunin Kaxxaas Knasuwa
nynsta 6yaeT COOTHECEHa C HOBbIM PAANOKOAOM.
1. OTKpoWTe KpbILLKY OTCeka Ans 6atapernkn 1 BblHETe
13 Hero 6aTapeiky Ha 10 cekyHa.
2. HaxwmuTe Ha knasuwwy nynsta Y n gepxute
ee Haxarton.
3. BcrtaBbTe 6aTapeiiky 06paTHO 1 3aKPONTE KPbILLKY
oTceka gnsa 6aTapenku.
— Csetoanop MefEeHHO MUraeT CUHUM LIBETOM
B TeYEHne 4 CeKyHn.
— Csetognopn 6bICTPO MUTaeT CUHMM LIBETOM
B TeyeHune 2 CeKyHf,.
— CseTOAMOp[ roput CUHMM LIBETOM.
4. OTtnyctuTte Knaesuwy nynsta Y.
Bce pagunokoabl COOTHECEHbI 3aHOBO.

YKA3AHME:

Ecnvn otnyctutb Knasuwy nynsta 1Y paHblue BpemeHu,
TO HW OAMH HOBBIV PAAMOKOR COOTHECEH He ByaeT.

YKasaHusa no HacTpoikKe NOCTOSIHHOrO kopa 868 MILy

Bbl HanpgeTe B rnase 3.

8 CBeTtoguogHasa nHgukauns

CseTtoguopg cuHero yseta (BU)

CocTosiHue DyHKUMA

MepneHHo muraet | BeinonHaeTca nnv 3aeepLuaeTcs
B TeYeHue 4 cek., |Bo3BpaT npubopa B MCXOQHOE
ObICTPO MUraeT COCTOSIHNE

B TeYEHUe 2 CekK.,
3aTeM [oSro
roput

CseToguopg KpacHoro yseta (RD)

CocTosiHue DyHKUMA

BaTaperika no4T NOAHOCTbLIO
paspshkeHa

Mwuraet 2 pasa

MepneHHo muraeT | MynsT [IY HaxoanTesa B pexxnme
«Oby4eHns»

BbicTpo muraet MynstT Y coxpaHun HOBbI PaANOKOL,

CseToauop roput | MpovicxognT nepepaYa paguokoaa
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Geachte klant,

Wij danken u omdat u gekozen hebt voor een
kwaliteitsproduct van onze firma.

1 Bij deze handleiding

Gelieve deze handleiding zorgvuldig en volledig te lezen: zij
bevat belangrijke informatie over dit product. Neem alle
richtlijnen in acht en volg bijzonder de veiligheids- en
waarschuwingsrichtlijnen op.

2 Veiligheidsrichtlijnen

2.1 Gebruiksdoel

De handzender HS 5 BiSecur is een bidirectionele zender
voor aandrijvingen en het toebehoren ervan. Hij kan met de
BiSecur radiocode alsook met de vaste code 868 MHz
gebruikt worden.

Andere toepassingswijzen zijn niet toegelaten. De fabrikant
is niet aansprakelijk voor schade die door ondoelmatig
gebruik of verkeerde bediening werd veroorzaakt.

2.2 Veiligheidsinstructies voor het gebruik
van de handzender

OPGELET

Belemmering van de werking door

omgevingsinvioeden

Bij onachtzaamheid kan de functie belemmerd worden!

Bescherm de handzender tegen de volgende invloeden:

e rechtstreeks zonlicht (toegelaten
omgevingstemperatuur: —20 °C tot +60 °C)

e vochtigheid

e stof

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijke letsels bij deurbeweging

Als de handzender bediend wordt, kunnen personen
gekwetst worden door de deurbeweging.

» \Vergewis u ervan dat de handzenders niet in
kinderhanden terecht komen en alleen door
personen gebruikt worden, die vertrouwd zijn met de
werkwijze van de deurinstallatie met
afstandsbediening!

» Bedien de handzender alleen als u de deur ziet indien
deze over slechts één veiligheidsvoorziening
beschikt!

» Rijd of loop pas door de deuropening van
deurinstallaties met afstandsbediening als de deur
zich in de eindpositie deur-open bevindt!

» Blijf nooit in het bewegingsbereik van de deur staan.

» Denk eraan, dat op de handzender onopzettelijk op
een toets kan worden gedrukt (bv. in de broekzak/
handtas) en er hierdoor een ongewilde deurbeweging
kan gebeuren.

/A VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijke letsels door ongewilde
deurbeweging

» Zie waarschuwingsrichtlijn hoofdstuk 5
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OPMERKINGEN:

e Als er geen afzonderlijke toegang tot de garage is,
voer dan elke wijziging of uitbreiding van
radiosystemen binnen de garage uit.

e Voer een functietest uit na het programmeren of
uitbreiden van het radiosysteem.

e  Gebruik voor de inbedrijfstelling of de uitbreiding van
het radiosysteem uitsluitend originele onderdelen.

e De plaatselijke omstandigheden kunnen de reikwijdte
van het radiosysteem beinvioeden.

e Ook mobiele telefoons met GSM 900 toestellen
kunnen bij gelijktijdig gebruik de reikwijdte van de
afstandsbediening beinvioeden.

3 Vaste code 868 MHz instellen

Alle radiocodes worden door de volgende stappen
opnieuw toegewezen.
1. Open het batterijdeksel en verwijder de batterij

10 seconden.
2. Druk op een handzendertoets en houd deze ingedrukt.
3. Plaats de batterij en sluit het batterijdeksel.

— De LED knippert 4 seconden langzaam blauw.

— De LED knippert 2 seconden snel blauw.

— De LED licht langdurig blauw op.
4. Houd de handzendertoets ingedrukt.

— De LED knippert 4 seconden langzaam rood.
— De LED knippert 2 seconden snel rood.
— De LED licht langdurig rood op.

De vaste code 868 MHz is geactiveerd.

OPMERKING:

Als de handzendertoets te vroeg wordt losgelaten blijft
BiSecur radiofunctie ingesteld.

4 Bediening

Aan elke handzendertoets is een radiocode toegewezen.
Druk op de handzendertoets, waarvan u de radiocode wilt
gebruiken.
— De radiocode wordt verzonden en de LED brandt
rood.

OPMERKING:
Als de batterij bijna leeg is, knippert de LED 2 x rood
a. voor het zenden van de radiocode.
» De batterij moet binnenkort worden uitgewisseld.
b. en er gebeurt geen verzending van de radiocode.
» De batterij moet onmiddellijk worden uitgewisseld.
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5 Aanleren en overmaken van een
radiocode

/A VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijke letsels door ongewilde

deurbeweging

Tijdens het leerproces aan het radiosysteem kunnen er

ongewenste bewegingen van de deur plaatsvinden.

» Let erop dat er zich bij het aanleren van het
radiosysteem geen personen of voorwerpen binnen

de bewegingsradius van de deur bevinden.

5.1 Aanleren van een radiocode

1. Druk op de handzendertoets van handzender A,
waarvan u de radiocode wilt overmaken en houd deze
ingedrukt.

— De radiocode wordt verzonden en de LED brandt
rood.

2. Leg er de handzender B, die de radiocode dient aan te
leren, links naast.

3. Druk op de handzendertoets die met de nieuwe
radiocode gecodeerd moet worden en houd deze
ingedrukt.

— De LED knippert langzaam rood.

— Als de radiocode herkend wordt, knippert de LED
snel rood.

— Na 2 seconden dooft de LED uit.

OPMERKING:

Voor het overmaken heeft u 15 seconden tijd. Als binnen
deze tijd de radiocode niet succesvol overgemaakt wordt,
moet het proces herhaald worden.

6 Opvragen van de deurpositie

Bij een ingestelde vaste code 868 MHz is het opvragen van
de deurpositie niet mogelijk.
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7 Resetten van het toestel

OPMERKING:

Na de apparaat-reset is de BiSecur radiofunctie weer
ingesteld.

Aan iedere handzendertoets wordt door de volgende
stappen een nieuwe radiocode toegewezen.
1. Open het batterijdeksel en verwijder de batterij
10 seconden.
2. Druk op een handzendertoets en houd deze ingedrukt.
3. Plaats de batterij en sluit het batterijdeksel.
— De LED knippert 4 seconden langzaam blauw.
— De LED knippert 2 seconden snel blauw.
— De LED licht langdurig blauw op.
4. Laat de handzendertoets los.
Alle radiocodes zijn opnieuw toegewezen.

OPMERKING:

Als de handzendertoets te vroeg wordt losgelaten worden
er geen nieuwe radiocodes toegewezen.

Zie voor het instellen van de vaste code 868 MHz
hoofdstuk 3.

8 LED-display

Blauw (BU)

Toestand Functie

knippert 4 sec toestelreset wordt uitgevoerd of
langzaam, beéindigd

knippert 2 sec

snel,

licht langdurig op

Rood (RD)

Toestand Functie

knippert 2 x de batterij is bijna leeg

knippert de handzender bevindt zich in de
langzaam modus aanleren

knippert snel de handzender heeft de radiocode

aangeleerd
licht op de radiocode wordt verzonden
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Gentile cliente,

la ringraziamo di aver scelto un prodotto di qualita di
nostra produzione.

1 Informazioni sulle presenti
istruzioni

Legga attentamente e completamente le istruzioni che
contengono importanti informazioni sul prodotto. Osservi
le istruzioni ed in particolar modo le indicazioni e le
avvertenze di sicurezza.

2 Indicazioni di sicurezza

2.1 Uso a norma

Il telecomando HS 5 BiSecur & un trasmettitore
bidirezionale per motorizzazioni e relativi accessori. Pud
essere utilizzato con il codice radio BiSecur e con il codice
fisso 868 MHz.

Non sono consentiti altri tipi di applicazione. |l produttore
non si assume nessuna responsabilita per i danni provocati
da un uso non a norma o non corretto.

2.2 Avvertenze di sicurezza per 'uso
del telecomando

ATTENZIONE

Compromissione del funzionamento a causa di

influenze ambientali

L’'inosservanza pud pregiudicarne il funzionamento!

Proteggere il telecomando dalle seguenti influenze:

e Esposizione diretta ai raggi del sole (temperatura
ambiente consentita: da —20 °C a +60 °C)

e Umidita

/A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni durante il movimento del portone

L’azionamento del telecomando pu0 provocare lesioni
alle persone a causa del movimento del portone.

» Assicurarsi che i telecomandi siano lontano dalla
portata dei bambini e siano utilizzati solo da persone
istruite sulle modalita di funzionamento del sistema
di chiusura con comando a distanza.

» In presenza di un solo dispositivo di sicurezza, usare
il telecomando solo se il portone ¢ in vista!

» Attraversare i sistemi di chiusura con comando a
distanza solo se il portone si trova in posizione di
finecorsa di Apertura!

» Non sostare mai nella zona di manovra del portone.

» Tenere presente che & possibile premere
accidentalmente un tasto sul telecomando (p. es.
tenendolo nella tasca dei pantaloni o in borsa)

e quindi azionare una manovra indesiderata del
portone.

/A CAUTELA

Pericolo di lesioni a causa della manovra involontaria
del portone

» Vedere le indicazioni di avvertenza nel capitolo 5
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e Polvere

NOTE:

e Se non ¢ presente nessun accesso secondario al
garage effettuare ogni modifica o ampliamento dei
sistemi radio all’interno del garage.

e Terminati la programmazione o 'ampliamento del
sistema radio, verificarne il funzionamento.

e Perla messa in funzione o 'ampliamento del sistema
radio utilizzare esclusivamente pezzi originali.

e |e caratteristiche architettoniche sul posto possono
eventualmente influire sulla portata del sistema radio.

e Anche 'uso contemporaneo di telefoni cellulari
GSM 900 puo influire sulla portata.

3 Impostare il codice fisso
868 MHz

Tutti i codici radio vengono riassegnati con i seguenti
passaggi.
1. Aprire il coperchio della batteria e rimuovere la batteria
per 10 secondi.
2. Premere un tasto del telecomando e tenerlo premuto.
3. Inserire la batteria e chiudere il coperchio della
batteria.
— I LED lampeggia lentamente di blu per 4 secondi.
— I LED lampeggia velocemente di blu per 2 secondi.
— | LED rimane acceso a lungo di blu.
4. Continuare a premere il tasto telecomando.
— |l LED lampeggia lentamente di rosso per 4 secondi.
— |l LED lampeggia velocemente di rosso per
2 secondi.
— Il LED rimane acceso a lungo di rosso.

Il codice fisso 868 MHz é attivato.

NOTA:

Se il tasto del telecomando viene rilasciato troppo presto,
il codice radio BiSecur rimane impostato.

4 Funzionamento

Ad ogni tasto del telecomando & assegnato un codice
radio. Premere il tasto del telecomando il cui codice radio
si intende inviare.
— |l codice radio viene inviato e il LED si accende
di rosso.

NOTA:
Se la batteria € quasi esaurita, il LED lampeggia 2 volte
di rosso
a. Prima dell’invio del codice radio.

» La batteria dovrebbe essere sostituita entro breve.
b. Il codice radio non viene inviato.

» La batteria deve essere sostituita immediatamente.
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5 Apprendimento e trasmissione
di un codice radio

/A CAUTELA

Pericolo di lesioni a causa della manovra involontaria

del portone

Durante il processo di apprendimento sul sistema radio

possono verificarsi manovre involontarie del portone.

» Durante I'apprendimento del sistema radio fare
attenzione che persone o oggetti non si trovino nella

zona di manovra del portone.

5.1 Apprendimento di un codice radio

1. Premere il tasto del telecomando A il cui codice radio
si intende trasmettere e tenerlo premuto.
— Il codice radio viene inviato e il LED si accende
di rosso.
2. Posizionarvi accanto a sinistra il telecomando B, che
deve apprendere il codice radio.
3. Premere il tasto del telecomando al quale deve essere
assegnato il nuovo codice radio e tenerlo premuto.
— Il LED lampeggia lentamente di rosso.
— Se il codice radio viene riconosciuto, il LED
lampeggia rapidamente di rosso.
— Dopo 2 secondi il LED si spegne.

NOTA:

La trasmissione del codice radio deve avvenire entro

15 secondi. Se in questo lasso di tempo il codice radio non
viene trasmesso correttamente, I'operazione deve essere
ripetuta.

6 Richiesta posizione portone

Con il codice fisso 868 MHz impostato, non € possibile
effettuare la richiesta di posizione portone.
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7 Reset del dispositivo

NOTA:

Dopo il reset del dispositivo € impostato nuovamente |l
codice radio BiSecur.

A ogni tasto viene assegnato un nuovo codice radio

attraverso i seguenti passaggi.

1. Aprire il coperchio della batteria e rimuovere la batteria
per 10 secondi.

2. Premere un tasto del telecomando e tenerlo premuto.

3. Inserire la batteria e chiudere il coperchio della
batteria.
— Il LED lampeggia lentamente di blu per 4 secondi.
— Il LED lampeggia velocemente di blu per 2 secondi.
— Il LED rimane acceso a lungo di blu.

4. Rilasciare il tasto del telecomando.
Tutti i codici radio sono stati riassegnati.

NOTA:

Se il tasto del telecomando viene rilasciato troppo presto,
non vengono assegnati nuovi codici radio.

Per I'impostazione del codice fisso 868 MHz vedere il
capitolo 3.

8 Indicatore LED

Blu (BU)

Stato Funzione

Lampeggia Viene effettuato e portato a termine
lentamente il reset del dispositivo

per 4 sec.,

lampeggia

rapidamente

per 2 sec.,

rimane acceso

a lungo

Rosso (RD)

Stato Funzione

Lampeggia La batteria € quasi scarica

2 volte

Lampeggia Il telecomando si trova in modalita
lentamente Apprendimento

Lampeggia Il telecomando ha appreso il codice
velocemente radio

Si accende Il codice radio viene inviato
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Exma. cliente, Exmo. cliente,

Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos de
qualidade.

1 Relativamente a estas instrucoes

Leia cuidadosamente e, na integra, estas instrugdes, que
contém informacdes importantes acerca do produto.
Cumpra as instrucdes e respeite sobretudo as instrucoes
de seguranca e de aviso.

2 Instrucoes de seguranca

2.1 Utilizacao, segundo as disposicoes

O emissor HS 5 BiSecur € um emissor bidirecional para
automatismos e seus acessorios. O mesmo pode ser
operado com a radiofrequéncia BiSecur e com o cddigo
fixo de 868 MHz.

N&o sao permitidos outros tipos de aplicagdo. O fabricante
nao se responsabiliza por danos resultantes de uso ou
manuseamento incorretos.

2.2 Instrucoes de seguranca relativas ao
funcionamento do emissor

ATENCAO

Danificacao da funcao devido as influéncias ambientais

Em caso de incumprimento podera ser danificada a fungao!

Proteja o emissor das seguintes influéncias:

e Insolacao direta (temperatura ambiente admissivel:
—-20 °C a +60 °C)

e Humidade

e Poeira

A AVISO

Perigo de lesao durante a deslocacao da porta

Se for acionado o emissor, 0 movimento da porta pode
provocar ferimentos em pessoas.

» Certifique-se, que os emissores ndo estejam ao
alcance das criangas e s6 sejam utilizados por
pessoas, que estejam devidamente instruidas sobre
o0 modo de funcionamento do dispositivo de porta
comandado a distancial!

» De modo geral, tera de acionar o emissor com
contacto visual para a porta, se a mesma so tiver
um dispositivo de segurancal

» Transponha as aberturas de porta de dispositivos
acionados a distancia somente quando a porta de
garagem se encontrar na posigao final porta aberta!

» Nunca permaneca na area de movimento da porta.

» Tenha em atengdo que podera ser acionada
inadvertidamente uma tecla do emissor (p. ex.,
no bolso das calgas ou na carteira) e provocar uma
deslocacédo indesejada da porta.

/A CUIDADO

Perigo de lesao devido a deslocacao inadvertida
da porta

» \Verinstruc&o de aviso, capitulo 5
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NOTAS:

e Se ndo existir um acesso separado a garagem, realize
qualquer alteragdo ou extensdo de sistemas
de radiofrequéncia dentro da garagem.

e Apos a programagédo ou a extensido do sistema de
radiofrequéncia, realize um ensaio de funcdes.

e Para a colocagdo em funcionamento ou extensao
do sistema de radiofrequéncia utilize exclusivamente
pecas de origem.

e Asrealidades locais podem ter influéncia no alcance
do sistema de radiofrequéncia.

e Os telemoéveis GSM 900 podem influenciar o alcance
aquando de uma utilizagdo em simultaneo.

3 Ajustar o cdédigo fixo de 868 MHz

Todos os cédigos de radiofrequéncia séo novamente

agregados através dos seguintes passos.

1. Abra a tampa do compartimento da pilha e remova-a
durante 10 segundos.

2. Prima uma tecla do emissor e mantenha-a premida.

3. Coloque a pilha e feche a tampa do compartimento.
— O LED pisca lentamente durante 4 segundos a azul.
— O LED pisca rapidamente durante 2 segundos a azul.
— O LED permanece iluminado por muito tempo a azul.

4. Continue a premir a tecla do emissor.

— O LED pisca lentamente durante 4 segundos
a vermelho.

— O LED pisca rapidamente durante 2 segundos
a vermelho.

— O LED permanece iluminado por muito tempo
a vermelho.

O codigo fixo de 868 MHz encontra-se ativado.

NOTA:

Se a tecla do emissor for largada antes de tempo,
a radiofrequéncia BiSecur permanece ajustada.

4 Funcionamento

A qualquer tecla do emissor esta agregado um codigo
de radiofrequéncia. Prima a tecla do emissor, cujo cédigo
de radiofrequéncia deseja transmitir.
— O cddigo de radiofrequéncia esta a ser transmitido
e o LED encontra-se iluminado a vermelho.

NOTA:

Quando a pilha estiver quase descarregada, o LED pisca

2 x a vermelho

a. antes da transmissdo do cdédigo de radiofrequéncia.
» A pilha devera ser substituida em breve.

b. e ndo ocorrera qualquer transmissao do codigo de
radiofrequéncia.
» A pilha tera de ser substituida de imediato.
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5 Ajuste e memorizacao de um
codigo de radiofrequéncia

/A CUIDADO

Perigo de lesao devido a deslocacao inadvertida da
porta

Durante o processo de ajuste no sistema de
radiofrequéncia podem verificar-se deslocacoes
inadvertidas da porta.

» Aquando do ajuste do sistema de radiofrequéncia

tenha em atencéo, que na area de movimento da
porta ndo se encontrem pessoas ou objetos.

5.1 Ajuste de um cdédigo de radiofrequéncia

1. Prima a tecla do emissor A, cujo codigo de
radiofrequéncia deseja memorizar e mantenha-a
premida.

— O caodigo de radiofrequéncia esta a ser transmitido
e o LED encontra-se iluminado a vermelho.

2. Coloque o emissor B, cujo codigo de radiofrequéncia
deve ser ajustado, do lado esquerdo.

3. Prima a tecla do emissor que devera receber a
atribuicao do novo cédigo de radiofrequéncia e
mantenha-a premida.

— O LED pisca lentamente a vermelho.

— Se o cddigo de radiofrequéncia for reconhecido,
o LED pisca rapidamente a vermelho.

— Apo6s 2 segundos, o LED desliga-se.

NOTA:

Para memorizagédo dispde de 15 segundos. Se, durante
este tempo, o cédigo de radiofrequéncia néo for
corretamente memorizado tera de ser repetido o
procedimento.

6 Consulta da posicao da porta

Aquando de codigo fixo de 868 MHz ajustado nao é
possivel a consulta da posicao da porta.
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7 Reset ao equipamento

NOTA:
Apos o reset ao equipamento, a radiofrequéncia BiSecur
encontra-se novamente ajustada.

A qualquer tecla do emissor esta agregado um novo
codigo de radiofrequéncia através dos seguintes passos.
1. Abra a tampa do compartimento da pilha e remova-a
durante 10 segundos.
2. Prima uma tecla do emissor e mantenha-a premida.
3. Coloque a pilha e feche a tampa do compartimento.
— O LED pisca lentamente durante 4 segundos a azul.
— O LED pisca rapidamente durante 2 segundos
a azul.
— O LED permanece iluminado por muito tempo
a azul.
4. Largue a tecla do emissor.
Todos os cédigos de radiofrequéncia sao
novamente atribuidos.

NOTA:

Se a tecla do emissor for largada antes de tempo, ndo sera
atribuido qualquer novo cédigo de radiofrequéncia.

Para ajuste do codigo fixo de 868 MHz, ver capitulo 3.

8 Indicacao de LED
Azul (BU)

Estado

Pisca lentamente
durante

4 segundos,

pisca rapidamente
durante

2 segundos,
iluminado
prolongadamente

Funcao

O reset ao equipamento esta em
execucgao ou esta concluido

Vermelho (RD)

Estado
Pisca 2 x

Funcao

A pilha esta quase descarregada

O emissor encontra-se no modo
de ajuste

Pisca lentamente

Pisca rapidamente | O emissor memorizou o cédigo
de radiofrequéncia

Esta iluminado O cddigo de radiofrequéncia esta

a ser transmitido
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Szanowni Klienci,
dziekujemy, ze wybraliScie Paristwo wysokiej jakosci
produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczgce niniejszej
instrukcji

Prosimy o doktadne przeczytanie niniejszej instrukcji, ktéra
zawiera wazne informacje na temat produktu. Prosimy
stosowac sie do zawartych w niej wskazowek, szczegdlnie
ostrzezen i wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa.

2 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

2.1 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Nadajnik HS 5 BiSecur jest dwukierunkowym nadajnikiem
do napedodw i ich wyposazenia dodatkowego. Moze

by¢ obstugiwany zaréwno przy wykorzystaniu przekazu
radiowego BiSecur, jak i statego kodu 868 MHz.

Kazdy inny sposdb uzytkowania jest niedopuszczalny.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
powstate wskutek stosowania niezgodnego

z przeznaczeniem lub nieprawidtowej obstugi urzadzenia.

2.2 Wskazowki bezpieczenistwa dotyczace
eksploatacji nadajnika

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia podczas pracy bramy
Podczas korzystania z pilota moze dojs¢ do skaleczenia
ludzi przez brame w ruchu.
» Nalezy sie upewnic, ze pilot jest poza zasiegiem
dzieci i korzystajg z niego jedynie osoby,
ktére zaznajomity si¢ z zasadg dziatania zdalnie
sterowanej bramy!

» Jesli brama posiada tylko jedno urzadzenie
zabezpieczajace, z pilota mozna korzystac
zasadniczo tylko wtedy, gdy brama znajduje
sie w zasiegu wzroku uzytkownika!

» Przez zdalnie sterowang brame mozna przejezdzac
lub przechodzi¢ dopiero wtedy, gdy zatrzyma
sie w potozeniu kraricowym Brama otwarta!

» Nigdy nie nalezy zatrzymywac sie w obszarze pracy
bramy.

» Nalezy pamieta¢ o mozliwosci przypadkowego
uruchomienia przycisku nadajnika (noszonego np.
w kieszeni/torebce) i niekontrolowanego wyzwolenia
ruchu bramy.
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A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek
przypadkowego uruchomienia bramy

» Patrz wskazéwka ostrzegawcza w rozdziale 5

UWAGA

Wplyw warunkéw zewnetrznych

Niestosowanie sie do ponizszych zalecert moze mie¢

ujemny wptyw na dziatanie nadajnika!

Nadajnik nalezy chroni¢ przed:

e bezposrednim nastonecznieniem (dopuszczalna
temperatura otoczenia: —20 °C do +60 °C)

e wilgocia
e Kkurzem
WSKAZOWKI:

e Jesli garaz nie posiada oddzielnego wejscia, to kazda
zmiane lub kazde rozszerzenie systemow sterowania
radiowego nalezy przeprowadza¢ wewnatrz garazu.

e Po zakonczeniu programowania lub rozszerzania
systemu sterowania radiowego nalezy przeprowadzic¢
kontrole dziatania.

e Do uruchomienia lub rozszerzenia systemu sterowania
radiowego prosimy stosowac wytacznie oryginalne
czesci.

e Lokalne warunki moga zmniejszac zasieg dziatania
systemu sterowania radiowego.

e Roéwnoczesne korzystanie z telefonéw komérkowych
GSM 900 moze takze zmniejszy¢ zasieg zdalnego
sterowania.

3 Ustawianie statego kodu
868 MHz

Wszystkie kody radiowe sg przyporzadkowywane na nowo
dzieki wykonaniu ponizszych krokow
1. Otworzy¢ pokrywe baterii i wyja¢ baterie na okoto
10 sekund.
2. Nacisnac i przytrzymac¢ dowolny przycisk nadajnika.
3. Wiozy¢ baterie i zamknac¢ pokrywe.
— Dioda LED miga wolno przez 4 sekundy $wiattem
niebieskim.
— Dioda LED btyska szybko przez 2 sekundy Swiattem
niebieskim.
— Dioda LED $wieci sie dtugo swiattem niebieskim.
4. Naciska¢ w dalszym ciggu przycisk nadajnika.

— Dioda LED miga wolno przez 4 sekundy swiattem
czerwonym.

— Dioda LED btyska szybko przez 2 sekundy swiattem
czerwonym.

— Dioda LED $wieci sie dtugo swiattem czerwonym.

Kod staty 868 MHz zostat aktywowany.

UWAGA:

Przedwczesne zwolnienie przycisku nadajnika spowoduje,
ze pozostanie ustawiony przekaz radiowy BiSecur.
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4 Eksploatacja

Do kazdego przycisku nadajnika jest przyporzadkowany
jeden kod radiowy. Nacisna¢ przycisk, ktérego
kod radiowy ma zostac¢ wystany.
— Dioda $wieci sie Swiattem czerwonym, trwa
wysytanie kodu radiowego.

UWAGA:
Jezeli bateria jest prawie roztadowana, dioda miga
2 x czerwonym S$wiattem
a. przed wystaniem kodu radiowego.
» Nalezy jak najszybciej wymienic baterie.
b. i kod radiowy nie zostat wystany.
» Nalezy natychmiast wymieni¢ baterie.

5 Programowanie i kopiowanie
kodu radiowego

/A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek
przypadkowego uruchomienia bramy

Podczas programowania systemu sterowania radiowego
moze doj$¢ do niekontrolowanego wyzwolenia ruchu
bramy.

» Podczas programowania systemu sterowania
radiowego nalezy uwazac, aby w obszarze pracy
bramy nie znajdowaty sie zadne osoby ani

przedmioty.

5.1 Programowanie kodu radiowego

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk nadajnika A, z ktérego
kod radiowy ma zosta¢ skopiowany.
— Dioda swieci sie swiattem czerwonym, trwa
wysytanie kodu radiowego.
2. Obok z lewej strony potdz nadajnik B, na ktérym
ma zostac zaprogramowany kod radiowy.
3. Nacisnac i przytrzymac przycisk nadajnika, do ktérego
ma zostac przyporzadkowany nowy kod radiowy.
— Dioda miga wolno swiattem czerwonym.
- W momencie rozpoznania kodu radiowego, dioda
miga szybko czerwonym Swiattem.
— Dioda LED gasnie po uptywie 2 sekund.

UWAGA:

Czas potrzebny do skopiowania/wystania wynosi

15 sekund. Jezeli w tym czasie nie nastgpi poprawne
skopiowanie / wystanie kodu radiowego, nalezy powtoérzyc
proces.
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6 Odczytywanie potozenia bramy

W przypadku ustawionego kodu statego 868 MHz nie jest
mozliwe odpytanie pozycji bramy.

7 Resetowanie urzadzenia

UWAGA:

Po resecie urzadzen ustawiony jest ponownie przekaz
radiowy BiSecur.

Po wykonaniu ponizszych czynnosci do kazdego przycisku
nadajnika zostanie przyporzadkowany jeden nowy
kod radiowy.
1. Otworzy¢ pokrywe baterii i wyja¢ baterie na okoto
10 sekund.
2. Nacisnac i przytrzymac¢ dowolny przycisk nadajnika.
3. Witozy¢ baterie i zamknac¢ pokrywe.
— Dioda LED miga wolno przez 4 sekundy $wiattem
niebieskim.
— Dioda LED btyska szybko przez 2 sekundy Swiattem
niebieskim.
— Dioda LED $wieci sie dtugo Swiattem niebieskim.
4. Zwolni¢ przycisk nadajnika.
Wszystkie kody radiowe zostaly ponownie
przyporzadkowane.

WSKAZOWKA:

Przedwczesne zwolnienie przycisku nadajnika spowoduije,
ze nie zostang przyporzadkowane zadne nowe kod
radiowe.

W celu ustawienia kodu statego 868 MHz patrz rozdziat 3.

8 Wskazania diod LED

Kolor niebieski (BU)

Stan Funkcja

miga wolno przeprowadzono lub zakoriczono reset
przez 4 s, urzadzenia

miga szybko

przez 2 s,

Swieci sie dtugo

Kolor czerwony (RD)

Stan Dziatanie

miga 2 x bateria prawie roztadowana

miga wolno nadajnik znajduje sie w trybie
programowania

miga szybko nadajnik zaprogramowat kod radiowy

Swieci sie wysytanie kodu radiowego
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MAGYAR

Kedves vasarld!

Koszonjiik Onnek, hogy céglink minéségi terméke mellett
dontott.

1 Néhany sz6 ezen utasitashoz

Olvassa végig figyelmesen ezt az utasitast: fontos
informacidkat talal benne a termékrdl. Vegye figyelembe a
megjegyzéseket és kdvesse a biztonsagi-, illetve
figyelmeztetd utasitasokat.

2 Biztonsagi utasitasok

2.1 El6iras szerinti alkalmazas

A HS 5 BiSecur kéziadd egy bidirekcionalis (kétiranyu) adé
meghajtasokhoz és azok kiegészitéihez. Ez a kéziadd
BiSecur-radios rendszerrel, valamint 868 MHz-es fix
kéddal mikodtethetd.

Mas felhasznalasi méd nem engedélyezett. A gyarté nem
vallal felel6sséget azon karokért, melyeket rendellenes
hasznalat vagy hibas mikddtetés okoz.

2.2 Biztonsagi utasitasok a kéziadé
miikodtetéséhez

FIGYELEM

A miikodéképesség csokkenése kornyezeti hatasra

Az oda nem figyelés a mikdd&képesseget korlatozhatja!

Ovja a kéziad6t a kdvetkezd hatdsoktol:

e Kodzvetlen napsugarzas (eng. kdrnyezeti h6mérséklet:
—20 °C-tol +60 °C-ig)

e Nedvesség

e Porterhelés

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kapu mozgasakor

Ha a kéziaddt mikodtetik, személyek sérilhetnek meg a
kapu mozgasanak kdévetkeztében.

» Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a kéziadd nem ker(l
gyermekek kezébe, és csak olyan személyek
hasznaljak, akik a tavvezérelt kapuszerkezetek
mikddésérdl ki vannak oktatval

» Onnek a kéziadét alapvetden a kapura valé ralatas
mellett kell hasznalnia, ha ahhoz csak egyetlen
biztonsagi egység van csatlakoztatval!

» A tavvezérelt kapuszerkezetek nyilasan athajtani ill.
atmenni csak akkor szabad, ha a kapu a Kapu-Nyitva
véghelyzetben all!

» Soha ne tartdzkodjon a kapu mozgastartomanyaban.

» \egye figyelembe, hogy a kéziadé nyomdégombja
tévedeésbdl is mikddtethetd (pl.
nadragzsebben/kézitaskaban), és ilyenkor akaratlan
kapumozgas indulhat meg.

A VIGYAZAT

Sériilésveszély akaratlan kapumozgas miatt
» Lasd a figyelmeztetést az 5. fejezetben

20

MEGJEGYZESEK:

e Hanincs a garazsnak masik bejarata, ugy a
programozasban térténé minden valtoztatast vagy a
radids rendszer bévitését a garazson belll végezze.

e Aradios rendszer programozasa vagy bdvitése utan
végezzen mikddésellendrzést.

e Aradios rendszer lizembe helyezéséhez vagy
bdévitéséhez kizarolag eredeti alkatrészeket hasznaljon.

e A helyi adottsagok befolyasolhatjak a radids rendszer
hatétavolsagat.

e A GSM 900-telefonok egyidejl hasznalata is
befolyasolhatja a hatétavolsagot.

3 868 MHz-es fixkod beallitasa

Az Osszes radiés kod a kovetkezé l1épésekkel Uj

hozzarendelést kap.

1. Nyissa fel az elemtarté fedelét és vegye ki 10 mp-re az
elemet.

2. Nyomjon meg egy kéziadd-gombot, és tartsa nyomva
azt.

3. Helyezze be az elemet és zarja vissza az elemtartd
fedelét.
— A LED 4 mp-ig lassan, kéken villog.
— A LED 2 mp-ig gyorsan, kéken villog.
— A LED hosszan, kéken vilagit.

4. Tartsa nyomva tovabbra is a kéziadé gombjat.

— A LED 4 mp-ig lassan, pirosan villog.
— A LED 2 mp-ig gyorsan, pirosan villog.
— A LED hosszan, pirosan vilagit.

A 868 MHz-es fix kod aktivalva van.

MEGJEGYZES:

Ha a kéziadé-nyomdgombot id6 elétt elengedi, akkor
a BiSecur tavvezérlés marad beallitva.

4 Uzemeltetés

Minden kéziadé-gombhoz tartozik egy radios kod. Nyomja
meg azt a kéziadé-gombot, amelynek radios kédjat
szeretné kikuldeni.
— Aradids kod elkiildésre kertlt és a LED pirosan
vilagit.

MEGJEGYZES:
Ha az elem mar majdnem lemerdilt, akkor a LED 2 x pirosan
villan
a. aradios kod kikuldése el6tt.

» llyenkor az elemet hamarosan ki kell cserélni.
b. és semmilyen radios kéd sem kertl kikildésre.

» llyenkor az elemet azonnal ki kell cserélni.

TR22A001-A RE/02.2013



MAGYAR

5 Egy radiés kod betanitasa és
orokitése

A VIGYAZAT

Sériilésveszély akaratlan kapumozgas miatt
A radids rendszer tanitasi folyamata kdzben akaratlan
kapumozgas léphet fel.

» Figyeljen arra, hogy a radids rendszer betanitasa
soran ne tartdzkodjanak személyek vagy targyak a

kapu mozgastartomanyaban.

5.1 Egy radios kod betanitasa

1. Nyomja meg és tartsa nyomva az A jel(i kéziad6 azon
nyomdgombijat, amelyiknek a radids kodjat szeretné
orokiteni.

— Aradids kod elkildésre kerdlt és a LED pirosan
vilagit.

2. Helyezze a B jelli kéziaddt, amelyikre a radios kodot
be kell tanitani, balra, a masik mellé.

3. Nyomija meg azt a kéziado-gombot, amelyhez hozza
kell rendelni az Uj radiés kédot, és tartsa megnyomva.
— A LED lassan pirosan villog.

— Ha aradios kod felismerésre kerdl, a LED gyorsan
pirosan villog.
— 2 mp mulva a LED kialszik.

MEGJEGYZES:

A tovabborokitésre 15 masodperce van. Ha ezen idén belll
a radios kédot nem sikertl tovabborokiteni, akkor a
folyamatot meg kell ismételni.

6 A kapu helyzetének lekérdezése

Beallitott 868 MHz-es fix kéd esetén a kapupozicid
lekérdezése nem lehetséges.
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7 Késziilék-reset

MEGJEGYZES:

A készllékreset utan ismét a BiSecur tavvezérlés lesz
bedllitva.

A kovetkez6 Iépésekben minden kéziadd-nyomdégombhoz
egy Uj radios kod rendelédik hozza.
1. Nyissa fel az elemtart6 fedelét és vegye ki 10 mp-re az

elemet.

2. Nyomijon meg egy kéziadé-gombot, és tartsa nyomva
azt.

3. Helyezze be az elemet és zarja vissza az elemtartd
fedelét.

— A LED 4 mp-ig lassan, kéken villog.
— A LED 2 mp-ig gyorsan, kéken villog.
— A LED hosszan, kéken vilagit.
4. Engedje el a kéziadé-nyomdégombot.
Az 6sszes radids koéd Uj hozzarendelést kap.

MEGJEGYZES:

Ha a kéziadd-gombot idd elétt elengedi, akkor semmilyen
Uj radios kéd sem keriil hozzarendelésre.

A 868 MHz-es fix kdd bedllitdsahoz lasd a 3. fejezetet.

8 LED-kijelzés
Kék (BU)
Allapot

Funkcioé

4 mp-ig lassan | Készlilék-reset elvégzése ill. lezarasa
villog,
2 mp-ig gyorsan
villog,

hosszan vilagit

Piros (RD)
Allapot Funkcié
Villog 2 x Az elem mar majdnem lemerdilt

Lassan villog A kéziadd tanuldmdédban van

Gyorsan villog | A kéziadé megtanulta a radiés kédot

Vilagit

A radiods kod elkilldésre kerlt
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CESKY

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
dékujeme vam, ze jste se rozhodl/a pro kvalitni vyrobek
z naseho podniku.

1 K tomuto navodu

Prectéte si peclivé cely tento navod, obsahuje dllezité
informace o vyrobku. Dodrzujte pokyny v ném obsazené,
zejména bezpecnostni a vystrazné pokyny.

2 Bezpecnostni pokyny

2.1 Radné pouzivani

Ruéni vysila¢ HS 5 BiSecur je obousmérny vysilac

pro pohony a jejich pfislusenstvi. Mize byt provozovan
s radiovym kédem BiSecur i s pevnym kodem 868 MHz.
Jiné zpUsoby pouziti jsou nepfipustné. Vyrobce neruci
za $kody, které byly zplsobeny pouzitim odporujicim
ur€eni nebo nespravnou obsluhou.

2.2 Bezpecnostni pokyny k provozu ru¢niho
vysilace

A VYSTRAHA

Nebezpeci zranéni pfi pohybu vrat

Pfi obsluze ru¢niho vysilate mlze dojit ke zranénim osob

pohybujicimi se vraty.

» Dbejte na to, aby se ruéni vysila¢ nedostal do rukou
détem a nebyl pouzivan osobami, které nejsou
obeznameny s funkci vratového zafizeni s dalkovym
ovladanim!

» Ruéni vysila€ je obecné nutné obsluhovat pfi
vizualnim kontaktu s vraty, jestlize jsou vrata
vybavena jen jednim bezpe¢nostnim zafizenim.

» Projizdéjte nebo prochazejte otvory vratovych
zarizeni ovladanych dalkovym ovladanim, az kdyz
vrata stoji v koncové poloze vrata otevrenal

» Nikdy nezlstavejte stat v prostoru pohybu vrat.

» Dbejte na to, aby tlacitko na ru¢nim vysila¢i nemohlo
byt stisknuto neimysliné (napf. v kapse kalhot nebo
kabelce) a nemohlo tudiz dojit k nechténému pohybu
vrat.

/A OPATRNE

Nebezpedi zranéni v disledku nezamysleného
pohybu vrat

» Viz vystrazny pokyn v kapitole 5
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POZOR

Ovliviiovani funkce vlivy okolniho prostredi

Nedodrzeni téchto pravidel mlze mit za nasledek

zhorSeni funkce!

Chranite ru¢ni vysilae pfed nasledujicimi vlivy prostredi:

e  pfimym slunecnim zafenim (pfipustna teplota okoli:
—-20 °C az +60 °C)

e vlhkosti

e prachem

POKYNY:

e Neni-li k dispozici samostatny pfistup do garaze,
provadéjte kazdou zménu nebo rozsifeni radiovych
systémU uvnitf garaze.

e Po naprogramovani nebo rozsiteni radiového systému
provedte funk&ni zkousku.

e Pro uvedeni do provozu nebo rozsireni radiového
systému pouzivejte vyhradné originalni dily.

e Mistni podminky mohou ovliviiovat dosah radiového
systému.

e  Pri sou¢asném pouziti mohou ovliviiovat dosah
i mobilni telefony GSM 900.

3 Nastaveni pevného kodu
868 MHz

VSechny radiové kédy budou znovu pfifazeny nasledujicimi
kroky.
1. Otevrete viko baterie a vyjméte baterii na 10 sekund.
2. Stisknéte tlacitko ru€niho vysilaCe a drzte je stisknuté.
3. VloZte baterii a zavrete viko.

— LED blika 4 sekundy pomalu modre.

— LED blika 2 sekundy rychle modfre.

— LED sviti dlouze modre.

4. Drzte tlagitko ruéniho vysilaGe nadéle stisknuté.
— LED blika 4 sekundy pomalu Cervené.
— LED blika 2 sekundy rychle Cervené.
— LED sviti dlouze Cervené.

Pevny kéd 868 MHz je aktivovan.

UPOZORNEN;:

Jestlize se tlacitko ru¢niho vysilace pred¢asné uvolni,
zlstane nastaven radiovy kéd BiSecur.

4 Provoz

Kazdému tlacitku ru¢niho vysilace je pridélen radiovy kéd.
Stisknéte tlacitko, jehoz radiovy kod chcete vyslat.
— Radiovy kéd se vysila a LED sviti Cervené.

UPOZORNEN:I:
Je-li baterie témér vybita, blikne LED 2 x Cervené
a. pred vyslanim radiového kédu;
» Baterie by se méla brzy vyménit.
b. a nenasleduje vysilani radiového koédu.
» Baterie se musi ihned vyménit.
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5 Programovani a predavani 7 Nastaveni vychoziho stavu
radiového kédu pristroje
Po nastaveni vychoziho stavu pfistroje je opét nastaven
Nebezpedéi zranéni v disledku nezamysleného radiovy systém BiSecur.
pohybu vrat
Béhem procesu programovani radiového systému muze Kazdému tlacitku ru€niho vysilace je nasledujicimi kroky
dojit k nechténé jizdé vrat. pfifazen novy radiovy kod.
» Dbejte na to, aby se pfi programovani radiového 1. Otevrete viko baterie a vyjméte baterii na 10 sekund.
systému nenachazely v prostoru pohybu vrat zadné 2. Stisknéte tlacitko ruéniho vysilaCe a drzte je stisknuté.
osoby ani pfedméty. 3. VloZte baterii a zavrete viko.

— LED blika 4 sekundy pomalu modre.
— LED blika 2 sekundy rychle modfe.
5.1 Programovani radiového kédu — LED sviti dlouze modfe.
4. Uvolnéte tlagitko ru¢niho vysilace.
VSechny radiové kédy jsou nové prifazeny.

UPOZORNEN;:

Jestlize se tlaCitko ru€niho vysilace uvolni pfed€asné,
zadné nové radiové kddy se nepfiradi.

Nastaveni pevného kédu 868 MHz je popséano v kapitole 3.

8 Indikace LED

1. Stisknéte tladitko ru¢niho vysilace A, jehoz radiovy Modra (BU)

kéd chcete predavat, a drzte je stisknuté.

- Radiovy kéd se vysila a LED sviti Gervené. Stav Funkce
2. Polozte rucni vysila¢ B, ktery ma byt naprogramovan Blika 4 s pomalu, |Provadi se nebo bylo ukon¢eno

radiovym kédem, vlevo vedle ného. Blika 2 s rychle, |nastaveni vychoziho stavu zafizeni
3. Stisknéte tlacitko ru¢niho vysilace, kterému Sviti dlouze

se ma pfiradit novy radiovy kdd, a drzte je stisknuté. .

- LED bliké pomalu &ervené. Cervena (RD)

- Je-li radiovy kéd rozpoznan, blika LED rychle Stav Funkce

Cervené. - — .
_ Po 2 sekundéch LED zhasne. Blikne 2 x Baterie je témér vybita
Lo Blika pomalu Ruéni vysilag je v rezimu programovani

UPOZORNENI: — ——— -
K predani méte dobu 15 sekund. Jestlize se bshem této Blika rychle Rucni vysilac ma naprogramovany
doby radiovy kéd Uspésné nepreda, musi se postup radiovy kod
zopakovat. Sviti Radiovy kod se vysila

6 Dotaz na polohu vrat

Pfi nastaveném pevném koédu 868 MHz neni dotaz
na polohu vrat mozny.
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Spostovana stranka,

zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za kakovosten
proizvod iz nasega programa.

1 O navodilih

Preberite navodila skrbno in v celoti, vsebujejo pomembne
informacije o proizvodu. Upostevajte navodila, Se posebno
varnostna navodila in opozorila.

2 Varnostna navodila

2.1 Namensko pravilna uporaba

Ro¢ni oddajnik HS 5 BiSecur je bidirekcionalni oddajnik
za pogone in njihovo opremo. Deluje z radijskim sistemom
BiSecur kakor tudi s fiksno kodo 868 MHz.

Drugi nacini uporabe niso dovoljeni. Proizvajalec ne jamci
za $kodo, nastalo zaradi nenamenske ali napac¢ne
uporabe.

2.2 Varnostna navodila za uporabo ro¢nega
oddajnika

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodb pri premikanju vrat

Ce se roéni oddajnik aktivira, lahko pride zaradi
premikanja vrat do telesnih poskodb.

» Zagotovite, da ro¢ni oddajniki ne pridejo v otroske
roke in da jih uporabljajo samo osebe, ki so poucene
o delovaniju vrat z daljinskim upravljanjem!

» Naceloma morate ro¢ni oddajnik upravljati tako,
da imate vidni kontakt z vrati, Ce so vrata opremljena
samo z eno varnostno napravo!

» Skozi odprtino vrat z daljinskim upravljanjem
se zapeljite oz. pojdite Sele, ko se vrata ustavijo
v konénem polozaju odprtih vrat!

» Nikoli ne stojte v obmocju gibanja vrat.

» Upostevajte, da se lahko tipka na ro€nem oddajniku
nepredvideno aktivira (n.pr. v Zzepu hla¢/torbici)
in povzro&i nenadzorovano premikanje vrat.

/A POZOR

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nepredvidenega
premikanja vrat

» Glej opozorilo v poglavju 5
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POZOR

Vpliv okolja na delovanje

Ob neupostevanju teh navodil lahko nastanejo motnje

v delovanju!

Ro¢ni oddajnik zavarujte pred naslednjimi vplivi:

e direktni son¢ni Zarki (dovoljena temperatura okolja:
-20 °C do +60 °C)

e vlaga
e prah
NAVODILA:

e Ce ni na voljo drugega vhoda v garazo, izvajajte
kakrsnokoli spremembo ali nadgradnjo z radijsko
vodenimi sistemi samo v garazi.

e |zvedite po programiranju ali razSiritvi radijsko
vodenega sistema preizkus delovanja.

e Uporabite za zagon ali razSiritev radijsko vodenega
sistema izkljuéno originalne dele.

e Lokalni pogoji lahko vplivajo na domet radijsko
vodenega sistema.

e Razen tega pa lahko ob so¢asni uporabi na doseg
vplivajo tudi mobilni telefoni GSM 900.

3 Nastavitev fiksne kode 868 MHz

Vse radijske kode je mogoce dodeliti na novo z naslednjimi
koraki.
1. Odprite pokrov predala za baterijo in odstranite
baterijo za 10 sekund.
2. Pritisnite na tipko ro¢nega oddajnika in jo zadrzite.
3. \Vstavite baterijo in zaprite pokrov.
— Dioda LED utripa poc¢asi 4 sekunde, modro.
— Dioda LED utripa hitro 2 sekundi, modro.
— Dioda LED sveti dolgo, modro.
4. Drzite tipko na roénem oddajniku.

— Dioda LED utripa pocCasi 4 sekunde, rdecCe.
— Dioda LED utripa hitro 2 sekundi, rdeCe.
— Dioda LED sveti dolgo, rdece.

Fiksna koda 868 MHz je aktivirana.

NAVODILO:

Ce tipko ro¢nega oddajnika pred¢asno spustite, ostane
radijsko voden sistem BiSecur nastavljen.

4 Delovanje

Vsaka tipka ro€nega oddajnika je opremljena z radijsko
kodo. Pritisnite na tipko roénega oddajnika, katere radijsko
vodeno kodo Zelite poslati.
— Radijska koda se oddaja in dioda LED sveti v rdeci
barvi.

NAVODILO:
Ko je baterija skoraj prazna, utripne rde€a dioda LED 2 x

a. pred oddajanjem radijsko vodene kode.
» Baterijo morate v kratkem zamenjati.

b. in oddajanje radijsko vodene kode se ne izvaja.
» Baterijo morate takoj zamenjati.
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5 Programiranje in prenos radijske

kode

/A POZOR

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nepredvidenega
premikanja vrat

V Casu programiranja radijsko vodenega sistema lahko
pride do nepredvidenega premikanja vrat.

» Pazite na to, da se v Casu programiranja radijsko
vodenega sistema v obmocju gibanja vrat
ne nahajajo osebe ali predmeti.

5.1 Programiranje radijsko vodene kode

1. Pritisnite na tipko ro¢nega oddajnika A, katere radijsko

kodo zelite prenesti in jo zadrzite.

— Radijska koda se oddaja in dioda LED sveti v rdeci

barvi.
2. Roc¢ni oddajnik B, ki naj bi se naucil radijske kode,
polozite levo zraven.

3. Pritisnite na tipko ro¢nega oddajnika, ki ji je dodeljena

nova radijska koda in jo zadrzite.

— Dioda LED pocasi utripa v rdeci barvi.

— Ko je radijska koda prepoznana, utripa dioda LED
hitro v rdeci barvi.

- Cez 2 sekundi ugasne dioda LED.

NAVODILO:

Za prenos imate na voljo 15 sekund. Ce prenos radijske
kode v tem €asu ni uspesno dokon&an, morate postopek
ponoviti.

6 Preverjanje pozicije vrat

Ko je nastavljena fiksna koda 868 MHz, priklic polozaja vrat

ni mozen.
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7 Resetiranje naprave

NAVODILO:

Ob ponastavitvi naprave se vnovi¢ nastavi radijski sistem
BiSecur.

Vsaki tipki rocnega oddajnika se z naslednjimi koraki dod
nova radijsko vodena koda.
1. Odprite pokrov predala za baterijo in odstranite
baterijo za 10 sekund.
2. Pritisnite na tipko ro¢nega oddajnika in jo zadrzite.
3. Vstavite baterijo in zaprite pokrov.
— Dioda LED utripa pocasi 4 sekunde, modro.
— Dioda LED utripa hitro 2 sekundi, modro.
— Dioda LED sveti dolgo, modro.
4. Spustite tipko ro€nega oddajnika.
Vse radijsko vodene kode so nanovo dodeljene.

NAVODILO:

Ce tipko roénega oddajnika predéasno spustite,
se ne dodelijo nobene nove kode.

Za nastavitev fiksne kode 868 MHz glej poglavje 3.

eli

8 Prikaz LED
Modra (BU)
Stanje Delovanje

utripa 4 sek., po€asi |izvede oz. zakljuci se resetiranje

utripa 2 sek.,hitro naprave

sveti neprekinjeno

Rdeca (RD)

Stanje Delovanje

utripne 2 x baterija je skoraj prazna

ro¢ni oddajnik je v nacinu
za programiranje

utripa pocasi

utripa hitro ro¢ni oddajnik se je naucil radijsko
kodo
sveti radijska koda se oddaja
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Kjeere kunde!
Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra oss.

1 Om denne veiledningen

Les hele veiledningen naye, den inneholder viktig
informasjon om produktet. Folg anvisningene, szerlig
sikkerhetsreglene og advarslene.

2 Sikkerhetsmerknader

2.1 Formalstjenlig bruk

Handsenderen HS 5 BiSecur er en toveis-sender for
portdpnere med tilbeher. Den kan betjenes med
radiosystemet BiSecur, eller med radiofrekvensen
868 MHz.

Alle andre anvendelser er ikke tillatt. Produsenten er ikke
ansvarlig for skader som skyldes feil eller ikke
forskriftsmessig bruk.

2.2 Sikkerhetsregler for bruk av
handsenderen

NB!

Redusert funksjon pa grunn av ytre pavirkning
Det kan ga ut over funksjonen hvis man ikke tar hensyn til
slike forhold!
Beskytt handsenderen mot falgende pavirkninger:
e Direkte sollys (tillatt omgivelsestemperatur:
—20 °C til +60 °C)
e  Fuktighet

e Stevbelastning

/A ADVARSEL

Portbevegelsen medfarer fare for personskader

Ved betjening av handsenderen kan personer bli skadet
nar porten beveger seg.

» Pass pa at ikke barn far tak i haAndsenderen. Den skal
kun brukes av personer som har fatt instruksjon om
hvordan den fjernstyrte porten fungerer!

» Generelt m& handsenderen kun brukes nar porten er
innenfor synsvidde, hvis denne bare har én
sikkerhetsinnretning.

> lkke kjor eller ga gjennom fiernstyrte porter for porten
stér i endeposisjonen Port dpen!

» Bli aldri stdende i portens bevegelsesomrade.

» Vaer oppmerksom pa at en tast pd handsenderen kan
trykkes utilsiktet (f. eks. i bukse-/jakkelommen) og
dermed medfere en utilsiktet portkjaring.

/A FORSIKTIG

Fare for personskader grunnet utilsiktet portkjoring
» Se advarsel i kapittel 5
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MERKNADER:

e Dersom det ikke finnes noen separat inngang til
garasjen, ma alle endringer og utvidelser av tradlgse
systemer utfgres inne i garasjen.

Utfer en funksjonskontroll etter programmeringen eller
utvidelsen av det tradlese systemet.

e Ved igangsetting eller utvidelse av det tradlese
systemet mé& du bare bruke originaldeler.

Forholdene péa stedet kan pavirke rekkevidden til det
tradlese systemet.

GSM 900-mobiltelefoner kan pavirke rekkevidden hvis
de brukes samtidig.

3 Innstille radiofrekvens 868 MHz

Alle radiokoder tilordnes pa nytt pa felgende mate.
1. Apne batteridekselet og ta ut batteriet i 10 sekunder.
2. Trykk pa en handsendertast og hold den inne.
3. Legg inn batteriet og lukk batteridekselet.
- Lysdioden blinker langsomt blatt i 4 sekunder.
- Lysdioden blinker raskt blatt i 2 sekunder.
- Lysdioden lyser kontinuerlig blatt.
4. Fortsett & trykke handsendertasten.
— Lysdioden blinker langsomt rodt i 4 sekunder.

— Lysdioden blinker raskt radt i 2 sekunder.
— Lysdioden lyser kontinuerlig radt.

Radiofrekvensen 868 MHz er aktivert.

MERK:

Slippes handsendertasten for tidlig, forblir radiosystemet
BiSecur innstilt.

4 Drift

Hver handsendertast har tilordnet en radiokode. Trykk
handsendertasten som skal sende sin tradlgse kode.
— Radiokoden sendes og lysdioden lyser radt.

MERK:
Er batteriet nesten tomt, blinker lysdioden rodt 2 x
a. for radiokoden sendes.
» Batteriet bor erstattes snarest.
b. og radiokoden sendes ikke.
» Batteriet méa straks erstattes.
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5 Programmere og overfare en
radiokode

/A FORSIKTIG

Fare for personskader grunnet utilsiktet portkjoring
Under programmeringen av det tradlgse systemet kan
det oppsta utilsiktete portkjeringer.

» Pass pa at det ikke befinner seg personer eller
gjenstander i portens bevegelsesomrade under

programmeringen av det tradlgse systemet.

5.1 Programmering av en radiokode

1. Trykk handsendertasten pa handsenderen A, som har
den radiokoden du vil overfgre, og hold den inne.
— Radiokoden sendes og lysdioden lyser rgdt.

2. Legg handsenderen B, som skal programmeres med
radiokoden, ved siden av til venstre.

3. Trykk pa handsendertasten som skal tilordnes den nye
radiokoden, og hold denne inne.
— Lysdioden blinker langsomt radt.
— Dersom radiokoden identifiseres, blinker lysdioden

raskt radt.

— Lysdioden slukner etter 2 sekunder.

MERK:

Du har 15 sekunders tid til & overfare. Hvis radiokoden ikke
kan overferes innen denne tiden, ma prosessen gjentas.

6 Avlesning av portposisjonen

Dersom radiofrekvensen 868 MHz er innstilt, er avlesning
av portposisjonen ikke mulig.
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7 Tilbakestilling av enheten

MERK:

Etter tilbakestillingen av enheten er radiosystemet BiSecur
innstilt igjen.

Hver handsendertast blir tilordnet en ny radiokode pa
folgende mate.
1. Apne batteridekselet og ta ut batteriet i 10 sekunder.
2. Trykk pa en handsendertast og hold den inne.
3. Legg inn batteriet og lukk batteridekselet.

- Lysdioden blinker langsomt blatt i 4 sekunder.

- Lysdioden blinker raskt blatt i 2 sekunder.

- Lysdioden lyser kontinuerlig blatt.
4. Slipp handsendertasten.

Alle radiokoder er tilordnet pa nytt.

MERK:

Slippes handsendertasten for tidlig, blir det ikke tilordnet
noen nye radiokoder.

For innstilling av radiofrekvensen 868 MHz se kap. 3.

8 LED-visning
Bla (BU)
Tilstand Funksjon

blinker langsomt |tilbakestilling av enheten gjennomfores

i 4 sek. eller avsluttes

blinker raskt

i 2 sek.

lyser kontinuerlig

Rod (RD)

Tilstand Funksjon

blinker 2 x batteriet er nesten tomt
blinker langsomt | hdndsenderen befinner seg

i programmeringsmodus

blinker raskt handsenderen har blitt programmert

med radiokoden

lyser radiokoden sendes
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SVENSKA

Basta kund,

tack for att du har valt en kvalitetsprodukt ur vart
sortiment.

1 Om denna bruksanvisning

Las igenom hela anvisningen noggrant. Den innehaller
viktig information om produkten. Folj anvisningarna och
beakta i synnerhet sékerhets- och varningsanvisningarna.

2 Sakerhetsforeskrifter

2.1 Korrekt anvdndning

Fjarrkontrollen HS 5 BiSecur ar en dubbelriktad sandare fér
maskinerier och tillbehér. Den kan anvandas med tradlos
BiSecur och ar kompatibel med frekvensen 868 MHz.

Andra anvandningsomraden ar inte tillatna. Tillverkaren
franséger sig ansvar for skador som uppstar till foljd av ej
avsett bruk eller felaktig anvandning.

2.2 Sakerhetsforeskrifter for anviandning av
fjarrkontrollen

/A VARNING

Risk for personskador vid portrorelse

Personer kan skadas av portrérelsen nar man anvander
fiarrkontrollen.

» Se till att fjarrkontrollen inte anvands av barn, och att
den bara anvands av personer som vet hur det
fiarrstyrda portsystemet fungerar.

» Man maste alltid ha fri sikt Gver porten nar
fiérrkontrollen anvands, om porten bara har en
sékerhetsanordning.

» Ga eller kor bara igenom en fjarrstyrd port nar den ar
helt 6ppen!

» Sta aldrig i portens rorelseomrade.

» Observera att det finns en risk att man av misstag
kommer &t en knapp pa fjarrkontrollen (t.ex. i
fickan/handvéskan), vilket kan starta en oavsiktlig
portrorelse.

A VAR FORSIKTIG

Risk for personskador pga. oavsiktlig portrérelse
» Se varningsanvisning, kapitel 5
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OBS!

Paverkan fran omgivningen

Om detta inte beaktas kan funktionen férsamras!

Skydda fjarrkontrollen mot féljande:

e direkt solljus (till. omgivningstemperatur:
—20 °C till +60 °C)

e fukt

e damm

ANMARKNINGAR:

e Finns det ingen separat ingang till garaget ska alla
andringar i eller utdkningar av fjéarrsystem utféras inne
i garaget.

e  Gor ett funktionstest nar fjarrsystemet har
programmerats eller kompletterats.

e Anvand endast originaldelar vid driftstart eller
komplettering av fjarrsystemet.

e Omgivningsvillkoren kan paverka fiarrsystemets
réackvidd.

e Réckvidden kan paverkas om GSM 900-mobiler
anvands samtidigt.

3 Stalla in kompabilitet med
868 MHz

Alla fjarrkoder tilldelas igen genom féljande steg.
1. Oppna batteriluckan och ta ut batteriet i 10 sekunder.
2. Tryck pa en fjarrkontrollknapp och hall den intryckt.
3. L&gg i batteriet och stang batteriluckan.

- LEDn blinkar langsamt med blatt sken i 4 sek.

- LEDn blinkar snabbt med blatt sken i 2 sek.

- LEDn lyser blatt lange.
4. Tryck pa fiarrkontrollknappen.

— LEDn blinkar langsamt med rott sken i 4 sek.

— LEDn blinkar snabbt med rott sken i 2 sek.

— LEDn lyser rétt lange.

Frekvensen 868 MHz ar aktiverad.

ANMARKNING:

Om man slapper upp fjarrkontrollknappen i fértid, forblir
tradlés BiSecur installt.

4 Drift

Varije fjarrkontrollknapp har en fjarrkod. Tryck pa den
fiérrkontrollknapp som har den kod som du vill s&nda.
— Fjarrkoden sands och LEDn lyser rott.

ANMARKNING:
Om batteriet ndstan ar tomt, blinkar LEDn rétt 2 ggr
a. innan fjarrkoden sands.
» Batteriet bor bytas inom kort.
b. och fjarrkoden sands inte.
> Batteriet maste bytas omgaende.
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SVENSKA

5 Programmering och 6verféring
av en fjarrkod

/A VAR FORSIKTIG

Risk for personskador pga. oavsiktlig portrérelse
Under programmeringen av fjérrsystemet kan oavsiktliga
portrérelser fdrekomma.

> Se till att det inte finns nagra personer eller foremal
i portens rorelseomrade nér fjarrstyrningen

programmeras.

5.1 Programmering av fjarrkod

1. Tryck pa fjarrkontrollknappen pa den fiarrkontroll A
som har den kod du vill 6verféra och hall den intryckt.
— Fjarrkoden sénds och LEDn lyser rott.

2. Lagg fijarrkontroll B, som ska programmeras med
fiarrkoden, till vAnster om den andra fjérrkontrollen.

3. Tryck pa fiarrkontrollknappen som ska tilldelas en ny
fiagrrkod och hall den intryckt.
— LEDn blinkar langsamt med ett rétt sken.
— Om fjarrkoden identifieras blinkar LEDn snabbt med

rott sken.

— Efter 2 sekunder slocknar LEDn.

ANMARKNING:

Man har 15 sekunder pa sig att 6verféra/sanda koden. Om
fidrrkoden inte dverférs / sdnds korrekt under denna tid,
maste man upprepa proceduren.

6 Avlasning av portlaget

Om frekvensen 868 MHz stéllts in s& gar det inte att lasa
av portlaget.
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7 Reset

ANMARKNING:
Efter en reset av enheten &r BiSecur instélld igen.

Alla knappar pa fjarrkontrollen tilldelas en ny fjarrkod
genom féljande steg.
1. Oppna batteriluckan och ta ut batteriet i 10 sekunder.
2. Tryck pé en fjarrkontrollknapp och hall den intryckt.
3. Lagg i batteriet och stang batteriluckan.

— LEDn blinkar langsamt med blatt sken i 4 sek.

— LEDn blinkar snabbt med blatt sken i 2 sek.

- LEDn lyser blatt lange.
4. Slapp fjarrkontrollknappen.

Alla fiarrkoder har tilldelats pa nytt.

ANMARKNING:

Om man slapper upp fjarrkontrollknappen i fortid tilldelas
inga nya koder.

For installning av frekvensen 868 MHz, se kapitel 3.

8 LED-indikering

Bla (BU)

Status Funktion

blinkar langsamt |en reset av enheten genomfors resp.

i 4 sek., avslutas

blinkar snabbt

i 2 sek.,

lyser lange

Rod (RD)

Status Funktion

blinkar 2 ggr batteriet ar nastan tomt

blinkar langsamt | fjarrkontrollen &r i programmeringslage

blinkar snabbt fiarrkontrollen har programmerats med
fiarrkoden

lyser fjarrkoden sands
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SUOMI

Hyva asiakas,
kiitos, ettd valitsit korkealaatuisen tuotteemme.

1 Kayttéohjetta koskevia ohjeita

Lue kayttdohje huolellisesti 1&pi, silla se sisaltad tarkeda
tuotetietoa. Noudata kyseisié ohjeita ja erityisesti
turvallisuusohjeita ja varoituksia.

2 Turvallisuusohjeet

2.1 Maaraysten mukainen kaytto

Kasildhetin HS 5 BiSecur on kayttolaitteille ja niiden
lisdvarusteille tarkoitettu kaksisuuntainen lahetin. Sita voi
kayttaa yhdessa BiSecur-radiokoodin sekd 868 MHz:n
kiinte&n koodin kanssa.

Muut kayttotavat ovat kiellettyja. Valmistaja ei vastaa
vaurioista, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai
virheellisestd kaytosta.

2.2 Kasilahettimen kaytt6a koskevia
turvaohjeita

VAROITUS

Ympaéristotekijoiden vaikutus toimintaan

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vaikuttaa

toimintaan!

Suojaa kasildhetin seuraavilta vaikutuksilta:

e suora auringonpaiste (ympariston sallittu [ampétila:
-20 °C - +60 °C)

/A VAROITUS

Oven liikkeista aiheutuva loukkaantumisvaara

Kauko-ohjainta kaytettdesséa oven liikkeet voivat
aiheuttaa loukkaantumisia.

» Varmista, ettei kasildhetin joudu lasten késiin, ja etta
sitéd kayttavat henkilot ovat saaneet opastuksen
kauko-ohjattujen ovilaitteiden kayttoon!

» Ké&sildhetintd on aina kaytettava nékoetéisyydelta
oveen, mikéali ovessa on vain yksi turvalaite!

» Kulje tai aja kauko-ohjatulla kayttdlaitteella
varustetusta ovesta vasta, kun ovi on
paateasennossa OVI-AUKI!

> Al3 koskaan ja& seisomaan oven liikealueelle.

» Muista, etta kasilahettimen painiketta saatetaan
painaa vahingossa (esim. sen ollessa
housuntaskussa tai kasilaukussa) ja ovi saattaa
liikkua tahattomasti.

/A VARO

Tahattomasta oven liikkeesta aiheutuva
loukkaantumisvaara

» Ks. varoitus luvussa 5
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e kosteus
* poly
OHJEITA:

Ellei autotalliin ole toista erillistéd sisdédnpaéasya, kaikki
radiojarjestelmien muutokset tai laajennukset on
tehtava autotallin sisaltd k&sin.

e Tarkasta oven toiminta ohjelmoinnin tai kauko-
ohjausjérjestelman laajennuksen jélkeen.

e  Kayta kauko-ohjausjérjestelman kayttéonotossa tai
laajennuksessa vain alkuperaisen valmistajan osia.

e Paikalla vallitsevat olosuhteet voivat vaikuttaa
radiojarjestelman kantavuuteen.

e GSM-900-matkapuhelinten samanaikainen kaytto
saattaa hairita radio-ohjausta.

3 868 MHz:n kiintean koodin
asettaminen

Kaikki radiokoodit kohdistetaan uudelleen, kun seuraavat
vaiheet suoritetaan.
1. Avaa paristokotelo ja poista paristo 10 sekunnin ajaksi.
2. Paina kasildhettimen painiketta ja pida sité painettuna.
3. Aseta paristo takaisin koteloon ja sulje paristokansi.

— LED vilkkuu 4 sekunnin ajan hitaasti sinisena.

— LED vilkkuu 2 sekunnin ajan nopeasti sinisena.

— LED palaa kauan sinisena.
4. Paina kasilahettimen painiketta edelleen.

— LED vilkkuu 4 sekunnin ajan hitaasti punaisena.
— LED vilkkuu 2 sekunnin ajan nopeasti punaisena.
— LED palaa kauan punaisena.

868 MHz:n kiinted koodi on aktivoitu.

OHJE:

Mikali kdsilahettimen painike vapautetaan liian aikaisin,
asetukseksi jaa BiSecur-radiokoodi.

4 Kaytto

Jokaiseen kauko-ohjaimen painikkeeseen on liitetty
radiokoodi. Paina k&silahettimen sita painiketta, jonka
radiokoodin haluat |&hett4a.

— Radiokoodi |&hetetdén ja LED palaa punaisena.

OHJE:
Mikali paristo on lahes tyhja, LED vilkkuu 2 x punaisena
a. ennen radiokoodin l&hettdmisté.
» Paristo kannattaa vaihtaa pian.
b. eikd radiokoodia laheteta.
» Paristo taytyy vaihtaa valittomasti.

TR22A001-A RE/02.2013
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5 Radiokoodin oppiminen ja
opettaminen

A VARO

Tahattomasta oven liikkeesta aiheutuva
loukkaantumisvaara

Radio-ohjausjérjestelmén opettaminen voi aiheuttaa oven
tahattomia liikkeita.

» Varmista, etta radiojarjestelmaé opetettaessa oven

liikealueella ei ole henkil6ita, varsinkaan lapsia, eika
mydskaan esineita.

5.1 Radiokoodin opettaminen

1. Paina késildhettimen A painiketta, jonka radiokoodin
haluat siirto-opettaa, ja pida sitd painettuna.

— Radiokoodi l&hetetdédn ja LED palaa punaisena.

2. Aseta sen vasemmalle puolelle kasilahetin B, johon
radiokoodi on tarkoitus opettaa.

3. Paina kasildhettimen sita painiketta, johon uusi
radiokoodi on tarkoitus opettaa, ja pida sita
painettuna.

— LED vilkkuu hitaasti punaisena.

— LED vilkkuu nopeasti punaisena, kun radiokoodi on
tunnistettu.

— LED sammuu 2 sekunnin kuluttua.

OHJE:

Opettamiseen on kéaytettavissa 15 sekuntia. Mikali
radiokoodia ei siirto-opeteta kyseisen ajan kuluessa, vaihe
on suoritettava uudelleen.

6 Oven asennon kysely

Mikali asetuksena on 868 MHz:n kiinted koodi, oven
asennon kysely ei ole mahdollinen.
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7 Laitteen nollaus

OHJE:

Laiteresetin jalkeen asetukseksi jaa jalleen
BiSecur-radiokoodi.

Jokaiselle kasildhettimen painikkeelle kohdistetaan uusi
radiokoodi seuraavilla vaiheilla.
1. Avaa paristokotelo ja poista paristo 10 sekunnin ajaksi.
2. Paina kasildhettimen painiketta ja pida sité painettuna.
3. Aseta paristo takaisin koteloon ja sulje paristokansi.

— LED vilkkuu 4 sekunnin ajan hitaasti sinisena.

— LED vilkkuu 2 sekunnin ajan nopeasti sinisena.

— LED palaa kauan sinisena.
4. Vapauta kasilahettimen painike.

Kaikki radiokoodit on kohdistettu uudelleen.

OHJE:

Mikéli kdsilahettimen painike vapautetaan liian aikaisin,
uusia radiokoodeja ei kohdisteta.

Miké&li 868 MHz:n kiintedan koodiin halutaan tehda
asetuksia, ks. luku 3.

8 LED-naytto
Sininen (BU)

Tila Toiminto

vilkkuu 4 sek. laitteen resetid suoritetaan tai
hitaasti, viimeistelldan

vilkkuu 2 sek.

nopeasti,

palaa pitkaan

Punainen (RD)

Tila Toiminto
vilkkuu 2 x
vilkkuu hitaasti

paristo on lahes tyhja

kasilahetin on opetustilassa

vilkkuu hitaasti | ké&sildhetin on oppinut radiokoodin

palaa radiokoodia lahetetdan
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DANSK

Keaere kunde,
tak for, at du har valgt et af vores kvalitetsprodukter.

1 Om denne vejledning

Lees hele vejledningen omhyggeligt igennem, den
indeholder vigtige informationer om produktet. Overhold
anvisningerne - du skal iseer overholde alle
sikkerhedsanvisninger og advarsler.

2 Sikkerhedsanvisninger

2.1 Tilsigtet anvendelse

Handsenderen HS 5 BiSecur er en tovejs sender til &bnere
og abnernes tilbehar. Den kan bruges bade med
BiSecur-koden og den faste kode 868 MHz.

Andre former for anvendelse er ikke tilladt. Producenten
haefter ikke for skader, der opstar som folge af
overskridelse af den tilsigtede anvendelse eller pga. forkert
betjening.

2.2 Sikkerhedsanvisninger for driften af
handsenderen

BEMARK!

Forringelse af funktionen pga. miljgpavirkninger

| tilfeelde af overtreedelse eller tilsidesaettelse kan

funktionen forringes!

Beskyt handsenderen mod folgende:

e Direkte solstrler (tilladt omgivelsestemperatur:
—-20 °C til +60 °C)

e Fugt

e Stevbelastning

/A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser ved bevaegelse af porten

Néar handsenderen betjenes, kan personer blive kvaestet
pga. portbevaegelsen.

» Born ma ikke komme i kontakt med handsendere,
som kun mé benyttes af personer, der er instrueret
i det fiernstyrede portanleegs funktion!

» Generelt skal du betjene handsenderen med fuldt
udsyn til porten, hvis porten kun har én
sikkerhedsindretning!

» Du ma farst kere eller ga igennem portens abninger
pa fiernstyrede anlaeg, nar porten befinder sig i
yderstillingen OP!

» Ophold dig aldrig i omrader, hvor porten bevaeger
sig.

» Vaer opmaerksom p4a, at en knap pa handsenderen
kan aktiveres utilsigtet (fx i bukselommen/tasken),
hvorefter der sker en utilsigtet kersel med porten.

/A FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pga. utilsigtet portkersel
» Se advarselshenvisning i kapitel 5
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OBS:

e Hvis der ikke findes en separat adgang til garagen,
skal enhver sendring eller udvidelse af de tradlgse
systemer gennemfares inde i garagen.

e  Efter programmeringen eller udvidelsen af det tradlase
system skal der gennemfares en funktionskontrol.

e Brug kun originale dele til udvidelsen af det tradlgse
system.

e De lokale forhold kan pavirke det tradlegse systems
raeekkevidde.

e  GSM 900-mobiltelefoner kan pavirke raekkevidden,
hvis de bruges samtidig med det tradlgse system.

3 Indstilling af den faste kode
868 MHz

Alle tradlgse koder tildeles pa ny ved udfarelsen af
folgende trin.
1. Abn batterilaget og tag batteriet ud i 10 sek.
2. Tryk pa en handsenderknap og hold den trykket ind.
3. Iseet batteriet og luk batterilaget.

— LED'en blinker langsomt i 4 sek. med bl& farve.

— LED'en blinker hurtigt i 2 sek. med bla farve.

- LED'en lyser i lang tid med bla farve.
4. Tryk fortsat pa handsenderknappen.

— LED'en blinker langsomt i 4 sek. med rod farve.
— LED'en blinker hurtigt i 2 sek. med rod farve.
— LED'en lyser i lang tid med rod farve.

Den faste kode 868 MHz er aktiveret.

OBS:

Hvis handsenderknappen slippes i utide, forbliver
BiSecur-koden indstillet.

4 Drift

Hver handsenderknap har en tradlgs kode. Tryk pa en
knap pa handsenderen, hvis du gnsker at sende dens
tradlgse kode.
- LED'en lyser med rad farve og den tradlgse kode
sendes.

OBS:
Hvis batteriet neesten er tomt, blinker LED'en 2 x med rad
farve,
a. inden den tradlgse kode sendes.
» Batteriet bor isasttes i lobet af kort tid.
b. og den tradlgse kode sendes ikke.
» Batteriet skal udskiftes omgaende.
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5 Indleering og overfgrsel af en
tradlgs kode

/A FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pga. utilsigtet portkersel
Under indleeringen af det tradlese system kan der
optraede utilsigtede korsler.

» Veer ved indleeringen af det tradlose system
opmaerksom pa, at der ikke befinder sig personer

eller genstande i portens bevaegelsesomrade.

5.1 Indleering af en tradlgs kode

1. Tryk pa en knap pa handsenderen A, hvorfra du gnsker
at videresende den tradlgse kode; hold den trykket
ind.

- LED‘en lyser med rad farve og den tradlgse kode
sendes.

2. Leeg handsenderen B, der skal indleere den tradlese
kode, til venstre for den anden handsender.

3. Tryk pa den handsenderknap, der skal have den nye
tradlgse kode, og hold den trykket ind.

— LED'en blinker langsomt med red farve.

— LED'en blinker hurtigt med rad farve, hvis den
tradlese kode registreres.

— Efter 2 sek. slukkes LED'en.

OBS:

Du har 15 sekunder til at overfere den tradlgse kode. Hvis
den ikke overfgres inden for dette tidsrum, skal du gentage
arbejdsgangen.

6 Foresporgsel om portposition

En foresporgsel om portpositionen er ikke mulig med
indstillet fast kode 868 MHz.
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7 Reset af apparatet

OBS:

Efter en reset af apparatet er BiSecur-koden indstillet igen.

Ved at overholde falgende trin tildeles hver
handsenderknap en ny tradlgs kode.
1. Abn batterilaget og tag batteriet ud i 10 sek.
2. Tryk pa en handsenderknap og hold den trykket ind.
3. Iseet batteriet og luk batterilaget.

- LED'en blinker langsomt i 4 sek. med bl farve.

— LED'en blinker hurtigt i 2 sek. med bl farve.

- LED'en lyser i lang tid med bla farve.
4. Slip handsenderknappen.

Alle tradlgse koder er tildelt pa ny.

OBS:

Hvis handsenderknappen slippes i utide, tildeles der ikke

nye tradlgse koder.

Indstilling af den faste kode 868 MHz, se kapitel 3.

8 LED-visning
Bla (BU)
Tilstand Funktion

Blinker langsomt
i 4 sek.,

blinker hurtigt

i 2 sek.,

Reset af apparatet gennemfares eller
faerdiggeres

lyser i lang tid

Red (RD)

Tilstand Funktion

Blinker 2 x Batteriet er naesten tomt

Blinker langsomt

Handsenderen er i indleeringsmodus

Blinker hurtigt

Handsenderen har indlsert den tradlgse
kode

Lyser

Den tradlose kode sendes
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SLOVENSKY

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
dakujeme vam, Ze ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok
z nasho zavodu.

1 K tomuto navodu

Starostlivo si precitajte kompletny navod: obsahuje
ddlezité informécie o vyrobku. Dodrzujte upozornenia
a predovSetkym bezpe€nostné a vystrazné upozornenia.

2 Bezpecnostné pokyny

2.1 Urceny sposob pouzitia

Ruény vysiela¢ HS 5 BiSecur je obojsmerny vysielac

pre pohony a ich prislusenstvo. Citacku je mozné
prevadzkovat pomocou radiového systému BiSecur, a tiez
pomocou pevného kédu 868 MHz.

Iné spbsoby pouzitia nie su dovolené. Vyrobca neruci
za Skody, ktoré vzniknu nasledkom pouzitia v rozpore
s uréenim alebo chybnou obsluhou.

2.2 Bezpecnostné pokyny k prevadzke
ruéného vysielaca

POZOR

Negativne ovplyvnenie funkcie vplyvmi zivotného
prostredia
Pri nedodrzani sa mdze negativne ovplyvnit funkénost!
Ruény vysiela€ chrante pred nasledujucimi vplyvmi:
e priame sIne¢né Ziarenie (prip. teplota okolia:

-20 °C az +60 °C)
e vlhkost

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia pri pohybe brany

Pri obsluhe ru¢ného vysielata méze dojst k poraneniu
0s6b v dosledku pohybu brany.

» Zabezpecte, aby sa rucny vysiela¢ nedostal
do ruk detom a aby bol pouzivany vylu¢ne osobami,
ktoré su zaskolené v spdsobe funkcie dialkovo
ovladaného branového systémul!

» Rucny vysiela¢ musite obsluhovat zasadne
s vizualnym kontaktom ku brane, ak tato disponuje
len jednym bezpeénostnym zariadenim!

» Cez branové otvory dialkovo ovladanych branovych
systémov prechadzajte az vtedy, ked' brana stoji
v koncovej polohe Brana otv.!

» Nikdy neostavajte stat v oblasti pohybu brany.

» Prihliadajte na to, ze sa na ruénom vysielac¢i méze
nedopatrenim stladit tlacidlo (napr. vo vrecku
nohavic/v kabelke) a pritom méze dojst
k nechcenému chodu brany.

/A OPATRNE

Nebezpecéenstvo poranenia v désledku
neoc¢akavaného chodu brany

» Pozri vystrazny pokyn kapitola 5
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e zataZenie prachom

UPOZORNENIA:

e Ak nie je k dispozicii samostatny pristup do garaze,
vykonavajte kazdu zmenu alebo rozSirenie radiovych
systémov vnutri garaze.

e Po programovani alebo rozsireni radiového systému
vykonajte funk&nu kontrolu.

¢ Na uvedenie do prevadzky alebo rozSirenie radiového
systému pouzivajte vylu€ne originalne diely.

e Miestne danosti mézu mat vplyv na dosah radiového
systému.

e Mobilné telefony siete GSM 900 moZzu pri si¢asnom
pouzivani ovplyvnit dosah.

3 Nastavenie pevného kodu
868 MHz

VSetky radiové kddy sa nanovo priradia pomocou

nasledujucich krokov.

1. Otvorte uzaver priehradky batérie a batériu odoberte
na 10 sekund.

2. Tlagidlo ruéného vysielac¢a stlacte a podrzte
ho stlacené.
3. Vlozte batériu a uzatvorte uzaver priehradky batérie.
— LED blika 4 sekund pomaly modrou farbou.
— LED blika 2 sekundy rychlo modrou farbou.
— LED svieti dlho modrou farbou.
4. Nadalej drzte stlacené tlacidlo ru¢ného vysielaca.

— LED blika 4 sekundy pomaly ¢ervenou farbou.
— LED blika 2 sekundy rychlo €ervenou farbou.
— LED svieti dlho €ervenou farbou.

Pevny kéd 868 MHz je aktivovany.

UPOZORNENIE:

Ak sa tlagidlo ruéného vysiela¢a uvolni predCasne, ostane
nastaveny radiovy systém BiSecur.

4 Prevadzka

Kazdému tlacidlu ru¢ného vysielaca je priradena jedna
funkcia. Stlacte tlacidlo ru¢ného vysielaca, ktorého radiovy
kéd chcete odoslat.
— Radiovy kéd sa odosiela a didda LED svieti
¢ervenou farbou.

UPOZORNENIE:
Ak je batéria takmer vybita, blikne LED 2 x ¢ervenou farbou
a. pred odoslanim radiového kodu.
» Batéria by sa mala v kratkej dobe vymenit.
b. a nerealizuje sa odoslanie radiového kodu.
» Batéria sa musi ihned vymenit.
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5 Zaucenie a odovzdanie
radiového kodu

/A OPATRNE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku
neoc¢akavaného chodu brany
Pocas procesu ucenia na radiovom systéme méze dojst
k neimyselnych posuvom brany.
» Dbajte na to, aby sa pri zau€ani radiového systému
nenachadzali v oblasti pohybu brany osoby
ani predmety.

5.1 Zaucenie radiového kodu

1. Stlacte tlaCidlo ruéného vysielaca A, ktorého radiovy
kéd chcete odovzdat, a podrzte ho stlacené.
— Radiovy kod sa odosiela a didéda LED svieti
Cervenou farbou.
2. Ruény vysiela¢ B, na ktorom sa ma zaucit radiovy kéd,
polozte vedla neho vliavo.
3. Stlacte tlacidlo ruéného vysielaca, ktorému
sa ma priradit novy radiovy kdd a podrzte ho stlacené.
— LED blika pomaly €ervenou farbou.
— Ak sa radiovy kéd rozpozna, blika LED rychlo
Cervenou farbou.
— Po 2 sekundach zhasne LED.

UPOZORNENIE:

Na odovzdanie mate ¢as 15 sekund. Ak sa v priebehu tejto
doby radiovy kéd Uspesne neodovzda, musi sa proces
zopakovat.

6 Kontrola polohy brany

Pri nastavenom pevnom kéde 868 MHz nie je mozna
kontrola polohy brany.
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7 Reset pristroja

UPOZORNENIE:
Po resete pristroja je opat nastaveny radiovy systém
BiSecur.

Kazdému tlacidlu ru¢ného vysielaca sa prostrednictvom
nasledujucich krokov priradi radiovy kod.
1. Otvorte uzaver priehradky batérie a batériu odoberte
na 10 sekund.
2. Tlacidlo ruéného vysielaca stlacte a podrzte
ho stlacené.
3. VlozZte batériu a uzatvorte uzaver priehradky batérie.
— LED blika 4 sekund pomaly modrou farbou.
— LED blika 2 sekundy rychlo modrou farbou.
— LED svieti dlho modrou farbou.
4. Uvolnite tlacidlo ru¢ného vysielaca.
Vsetky radiové kédy su nanovo priradené.

UPOZORNENIE:

Ak sa tlacidlo ru¢ného vysielaca uvolni pred¢asne,
nepriradia sa nové radiové kody.

Pre nastavenie pevného kédu 868 MHz pozri kapitolu 3.

8 Indikacia LED

Modra (BU)

Stav Funkcia

blika 4 sekundy |vykonava sa reset pristroja, prip.
pomaly, je ukonceny

blika 2 sekundy

rychlo,

svieti dlho

Cervena (RD)

Stav Funkcia

blikne 2 x batéria je takmer vybita

blika pomaly ruény vysiela¢ sa nachadza v rezime

zaucania

blika rychlo ruény vysiela¢ zaucil radiovy kod
svieti radiovy koéd sa odosiela
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TURKCE

Sayin Misterimiz,
bizim kaliteli Grinimuzu tercih ettiginiz icin size tesekkur
ediyoruz.

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Bu kullanim kilavuzu dikkatli ve eksiksiz okuyunuz: Grin
hakkinda cok énemli bilgiler icermektedir. Uyarilari dikkate
aliniz ve 6zellikle emniyet ve uyari bilgilere riayet ediniz.

2 Emniyet uyarilari

2.1 Amacina uygun kullanim

Uzaktan kumanda HS 5 BiSecur motor ve aksesuari igin iki
yonli bir vericidir. Onu BiSecur telsiz ve 868 MHz sabit kod
ile isletmek mumkanddr.

Diger kullanim tarzlara izin verilmemektedir. Kullanim
amacina aykiri veya yanls kullanim sonucu olusan hasarlar
icin Uretici sorumlu tutulamaz ve hasari karsilamaz.

2.2 Uzaktan kuman kullanimi icin giivenlik
uyarilari

/A UYARI

Kapi hareketinde yaralanma tehlikesi

Uzaktan kumanda kullanildiginda, kapi hareketinden
kisiler yaralanabilir.

» Uzaktan kumanda ¢ocuklarin eline ulasmamasina ve
sadece kapi sistemi fonksiyonlari hakkinda egitilmis
kisiler tarafindan kullanilmasina dikkat ediniz!

» Kapida sadece tek bir emniyet donanimi mevcutsa,
uzaktan kumandayi genel olarak kapinin géris
alaninda kullaniimalidir!

» Uzaktan kumanda edilen kapi sistemler sadece
Kapi-Ac¢ bitis konumunda oldugu zaman gecis
yapiniz!

» Kapinin hareket alaninda kesinlikle durmayiniz.

» Yanlislikla butona basilirsa (6rn. pantolon cebinde
veya el cantasinda) istem disi kapi seyirler meydana
gelebilir.

/A DIKKAT

istem disi kapi hareketinde yaralanma tehlikesi
» Bkz. Uyar bilgisi, bdlim 5
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DIKKAT

Cevresel etkilerden fonksiyonlarin etkilenmesi
Uyulmamasi durumlarda fonksiyon etkilenebilir!
Uzaktan kumandayi asagidaki etkenlerden koruyunuz:
e Direk glines 1181 (izin verilen gevre sicakligi:

—-20 °C ila +60 °C)

e Nem
e Toz
NOTLAR:

e Garajin bagka bir girisi yoksa, tim degisiklikleri veya
telsiz sistem ilerletme islemleri garajin icinden yapiniz.

e Telsiz sistemin programlama veya ilerletme isleminden
sonra, fonksiyonlari test ediniz.

e Devreye alma iglemi veya telsiz sistemin ilerletme
islemi icin sadece orijinal parcalar kullaniniz.

e Cevre kosullan telsiz sistemin erisim menzilini
etkileyebilir.

e GSM 900 cep telefonlar ayni anda kullanildiginda da
erisim menzili etkilenebilir.

3 Sabit kod 868 MHz'in ayarlanmasi

Asagidaki adimlarla tim telsiz kodlar yeniden atanr.
1. Pil kapagini aciniz ve pili 10 saniye i¢in yerinden
cikartiniz.
2. Bir uzaktan kumanda butonuna basini ve bunu basili
tunuz.
3. Pili yerine takiniz ve pil kapagi kapatiniz.
— LED lambasi 4 saniye yavasca mavi renkte yanip
sonuyor.
— LED lambasi 2 saniye hizlica mavi renkte yanip
sonuyor.
— LED lambasi uzunca mavi renkte yaniyor.
4. Uzaktan kumanda butona basmaya devam ediniz.

— LED lambasi 4 saniye yavasca kirmizi renkte yanip
sénuyor.

— LED lambasi 2 saniye hizlica kirmizi renkte yanip
sénuyor.

— LED lambasi uzunca kirmizi renkte yaniyor.

Sabit kod 868 MHz aktif.

NOT:

Sayet parmaginizi uzaktan kumanda butonundan erken
cekerseniz, BiSecur telsiz ayari kalir.

4 isletim

Her uzaktan kumanda butonu icin bir telsiz kodu tayin
edilmistir. Kullanmak istediginiz telsiz kod icin ilgili
butonuna basiniz.

— Telsiz kodu génderiliyor ve LED lambasi kirmizi
yaniyor.

NOT:
Pil bosalmaya yakinsa, LED lambasi 2 defa kirmizi renkte
yanip séner
a. telsiz kodu gdndermeden dnce.
» En kiza zamanda pil degistirilmelidir.
b. ve telsiz kodu goénderilmeyecek.
» En kisa zamanda pil degistiriimesi sart.
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5 Bir telsiz kodun 6grenilmesi ve
kopyalanmasi/ gonderilmesi

/A DIKKAT

istem disi kapi hareketinde yaralanma tehlikesi

Telsiz sistemindeki tanitma islemi esnasinda, istem digi

kapi seyirler meydana gelebilir.

» Telsiz sistemin tanitimi esnasinda, kapinin hareket
alaninda insan veya nesnelerin olmadigindan emin
olunuz.

5.1 Telsiz kodun tanitilmasi

1. Kopyalamak/géndermek istediginiz telsiz kodu igin A

uzaktan kumandanin butonuna basiniz ve basil tutunuz.

— Telsiz kodu gdnderiliyor ve LED lambasi kirmizi
yaniyor.
2. Telsiz kodu 6grenecek B uzaktan kumandayi sol tarafa
koyunuz.
3. Telsiz kodun kullaniimasi icin dngoérilen uzaktan
kumanda butonuna basiniz ve butonu basili tutunuz.
— LED lambasi yavagca kirmizi renkte yanip sénuyor.
— Telsiz kodu algilandiginda, LED lambasi hizlica
kirmizi renkte yanip sdnecektir.
— 2 saniye sonra LED lambasi sénecektir.

NOT:

Kopyalamak /géndermek igin 15 saniyeniz var. Bu zaman
zarfinda telsiz kodu basariyla kopyalanmazsa/
gbnderilmezse bu islem tekrar yapiimahdir.

6 Kapi konumun kontroli

Sabit kod 868 MHz ayarlanirsa kapinin konum kontrolU
mUmkin degildir.
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7 Cihaz sifirlama

NOT:
Cihaz sifirlamasindan sonra uzaktan kumanda tekrar
BiSecur telsize ayarlanir.

Asagidaki adimlarla her uzaktan kumandaya yeni telsiz
kodu ataniyor.
1. Pil kapagini aginiz ve pili 10 saniye igin yerinden
cikartiniz.
2. Bir uzaktan kumanda butonuna basini ve bunu basili
tunuz.
3. Pili yerine takiniz ve pil kapagi kapatiniz.
— LED lambasi 4 saniye yavasca mavi renkte yanip
sénuyor.
— LED lambasi 2 saniye hizlica mavi renkte yanip
sénuyor.
— LED lambasi uzunca mavi renkte yaniyor.
4. Parmaginizi uzaktan kumanda butonundan cekiniz.
Tim telsiz kodlari yeniden atanmigtir.

NOT:

Sayet zamanindan 6énce parmaginizi butondan cekerseniz,
yeni telsiz kodu atanmayacaktir.

Sabit kod 868 MHz ayari icin bkz. bélim 3.

8 LED go6stergesi
Mavi (BU)
Durum Fonksiyon
4 san. yavasca | Cihaz sifirlamasi yapiliyor yada
yanip soner, tamamlandi
2 san. hizlica
yanip sonuyor,
uzunca yaniyor
Kirmizi (RD)
Durum Fonksiyon
2 defa yanip Pil bosalmaya yakin
sénuyor
Yavasca yanip | Uzaktan kumanda 6grenme
sbnecektir modundadir
Hizlica yanip Uzaktan kumanda telsiz kodu 6grendi
sénuyor
Yaniyor Telsiz kodu gonderiliyor
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LIETUVIY KALBA

Gerbiami pirkeéjai,
dékojame, kad pasirinkote musy bendrovéje pagamintg
kokybiska gaminj.

1 Apie Sia instrukcija

Perskaitykite Sig instrukcija atidziai ir iki galo — joje
pateikiama svarbi informacija apie gaminj. Atkreipkite
démes;j j nurodymus ir ypac laikykités saugos bei
jspéjamujy nurodymy.

2 Saugos nurodymai

21 Naudojimas pagal paskirtj

Rankinis siystuvas HS 5 BiSecur yra dvikryptis pavary ir
ju priedy siystuvas. Jj galima eksploatuoti su fiksuotuoju
868 MHz kodu.

Kiti naudojimo budai yra neleistini. Gamintojas neatsako uz

zalg, patirta naudojant ne pagal paskirtj arba netinkamai
valdant.

2.2 Saugumo nurodymai dél rankinio
siystuvo eksploatavimo

A |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti judant vartams!

Jei rankinis siystuvas valdomas, judant vartams, gali buti
suzaloti asmenys.

vaikams ir juos naudoty tik asmenys, kurie yra
instruktuoti, kaip veikia nuotoliniu budu valdoma
varty sistema!

» Jei vartuose yra tik vienas saugos jtaisas, rankinj
siystuva Jus privalote valdyti taip, kad matytuméte
vartus!

» Atidarius vartus nuotoliniu pultu, pro juos praeiti ar
pravaziuoti galima tik tada, kai garazo vartai sustoja
galinéje padétyje Vartai atidaryti!

» Niekada nelikite stoveti varty judejimo srityje.

» Atkreipkite démesj, kad ant rankinio siystuvo galima
netyCia paspausti mygtuka (pvz., kelniy
kiSenéje/rankingje) ir taip neplanuotai vartai gali
pradéti judeti.

» Uztikrinkite, kad rankiniai siystuvai nepatekty j rankas

A ATSARGIAI!

Pavojus susizaloti netikétai pradéjus judéti vartams!
> 7Zr. jspéjamaijj nurodyma 5 skyriuje
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DEMESIO!

Jtaka veikimui dél aplinkos poveikio.
Nepaisant Siy nurodymuy, gali sutrikti veikimas!
Saugokite rankinj siystuva nuo Sio poveikio:

tiesioginiy saulés spinduliy (leidziama aplinkos
temperatuara: nuo -20 °C iki +60 °C);

drégmes;

dulkiy.

NURODYMAI

3

Jei | garaza néra atskiro jéjimo, visus radijo rySio
sistemuy pakeitimus ir plétimus atlikite garaze.
Suprogramave arba iSpléte radijo rySio sistema,
patikrinkite, kaip ji veikia.

Radijo rySio sistemos eksploatacijos pradziai arba
plétimui naudokite tik originalias dalis.

Vietinés salygos gali turéti jtakos radijo rySio sistemos
veikimo nuotoliui.

Veikimo nuotoliui jtakos gali turéti tuo paciu metu
naudojami GSM 900 mobilieji telefonai.

Fiksuotojo 868 MHz kodo
nustatymas

Visi radijo rySio kodai toliau nurodytais veiksmais
priskiriami i$ naujo.

1.
2,

3.

Atidarykite baterijos dangtelj ir 10 s iSimkite baterija.

Paspauskite rankinio siystuvo mygtuka ir laikykite jj

paspaude.

|dékite baterijg ir uzdarykite baterijos dangtelj.

- Sviesos diodas 4 sekundes létai mirksi mélyna
spalva.

— Sviesos diodas 2 sekundes greitai mirksi mélyna
spalva.

- Sviesos diodas ilgai mirksi mélyna spalva.

Toliau spauskite rankinio siystuvo mygtuka.

— Sviesos diodas 4 sekundes létai mirksi raudona
spalva.

- Sviesos diodas 2 sekundes greitai mirksi raudona
spalva.

- Sviesos diodas ilgai mirksi raudona spalva.

Fiksuotasis kodas 868 MHz suaktyvintas.

NURODYMAS

Jeigu rankinio siystuvo mygtukas atleidziamas anksciau
laiko, tuomet BiSecur radijo rySys lieka nustatytas.

4

Eksploatacija

Kiekvienam rankinio siystuvo mygtukui priskirtas radijo
rySio kodas. Paspauskite rankinio siystuvo mygtuka, kurio
radijo rySio koda norite siysti.

— Radijo rysio kodas siun¢iamas, o Sviesos diodas
SvieCia raudonai.

NURODYMAS

Jei baterija yra beveik iSsieikvojusi, Sviesos diodas 2 k.
sumirksi raudonai

a.

b.

pries siunciant radijo rySio koda.

» Netrukus reikéty pakeisti baterijg.
ir nesiun¢iamas radijo rysio kodas.
» Baterijg reikia pakeisti nedelsiant.

TR22A001-A RE/02.2013



LIETUVIY KALBA

5 Radijo rySio kodo programavimas
ir perdavimas

/A ATSARGIAI!

Pavojus susizaloti netikétai pradéjus judéti vartams!

Radijo rySio sistemoje vykstant programavimo procesui,

vartai gali pradéti netikétai judéti.

»  Atkreipkite demesj | tai, kad, programuojant radijo
rySio sistema, varty judéjimo plote nebuty Zzmoniy

ir daiktuy.

5.1 Radijo rySio kodo programavimas

1. Paspauskite rankinio siystuvo A mygtuka, kurio radijo
rySio koda norite perduoti, ir laikykite jj paspaude.
— Radijo rysio kodas siun¢iamas, o Sviesos diodas
SvieCia raudonai.
2. Padeékite rankinj siystuva B, kuris turi suprogramuoti
radijo rySio koda, Salia kairéje puséje.
3. Paspauskite tg rankinio siystuvo mygtuka, kuriam
reikia priskirti naujag radijo rysio koda, ir laikykite
ji paspaude.
- Sviesos diodas létai sumirksi raudona spalva.
— Kai atpazjstamas radijo rySio kodas, Sviesos diodas
mirksi greitai raudona spalva.
— Po 2 sekundziy Sviesos diodas uzgesta.

NURODYMAS

Perduoti turite 15 sekundziy laiko. Jeigu per §j laika radijo
rySio kodas sékmingai neperduodamas, tuomet procesa
reikia pakartoti.

6 Varty padéties uzklausa

Nustacius fiksuotajj kodg 868 MHz negalima uzklausti
varty padeties.
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7 Prietaiso atstata
NURODYMAS

Po prietaiso atstatos vél nustatytas BiSecur radijo rySys.

Kiekvienam rankinio siystuvo mygtukui toliau nurodytais
veiksmais priskiriamas naujas radijo rySio kodas.

1. Atidarykite baterijos dangtelj ir 10 s iSimkite baterija.

2. Paspauskite rankinio siystuvo mygtuka ir laikykite jj
paspaude.
3. |dékite baterijg ir uzdarykite baterijos dangtel;.
- Sviesos diodas 4 sekundes Iétai mirksi mélyna
spalva.
- Sviesos diodas 2 sekundes greitai mirksi mélyna
spalva.
- Sviesos diodas ilgai mirksi mélyna spalva.
4. Atleiskite rankinio siystuvo mygtuka.
Visi radijo rysio kodai priskirti i$ naujo.
NURODYMAS
Jeigu radijo siystuvo mygtukas atleidZziamas anksciau
laiko, tuomet nepriskiriami jokie nauiji radijo rySio kodai.

Apie fiksuotojo kodo 868 MHz nustatyma zr. 3 skyriuje.

8 Sviesos diody indikatorius
Mélynas (BU)
Busena Funkcija
mirksi 4 s |étai, |buvo atlikta arba baigta prietaiso
mirksi 2 s greitai, | atstata
SvieCia ilgai
Raudonas (RD)
Busena Funkcija
sumirksi 2 k. baterija yra beveik iSsieikvojusi
mirksi létai rankinis siystuvas veikia programavimo
rezimu
mirksi greitai rankinis siystuvas suprogramavo radijo
rySio koda
SviecCia radijo rySio kodas siunciamas
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EESTI

Austatud klient,

taname Teid, et olete otsustanud meie kvaliteettoote
kasuks.

1 Kaesoleva juhendi kohta

Lugege kaesolev juhend pohjalikult ja taielikult labi, ta
sisaldab olulist informatsiooni toote kohta. Jérgige koiki
juhendi juhiseid, eriti aga ohutusalaseid ja hoiatavaid
markusi.

2 Ohutusjuhised

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Kaugjuhtimispult HS 5 BiSecur on kahesuunaline saatja
ajamitele ja nende lisadele. Teda saab kasutada nii BiSecur
raadiokoodiga kui ka fikseeritud koodiga 868 MHz.

Muul viisil kasutamine ei ole lubatud. Tootja ei vastuta
kahjude eest, mis tulenevad mitteotstarbekohasest voi
valest kasutamisest.

2.2 Ohutusjuhised kaugjuhtimispuldi
kasutamisel

/A HOIATUS

Ukse voi vdrava liikkumisest tingitud vigastuseoht

Kui kaugjuhtimispulti kasutatakse, siis voivad ukse voi
véarava liikumise téttu inimesed vigastada saada.

» Tagage, et kaugjuhtimispult ei satuks kunagi laste
katte ning seda kasutaksid ainult isikud, keda on
kaugjuhitava stisteemi toimimise osas juhendatud!

» Kui uksel voi varaval on ainult ks ohutusseadis, siis
voib kaugjuhtimispulti kasutada ainult siis, kui uks voi
varav on Teie vaateulatuses!

» Minge voi sbitke kaugjuhitava uksestisteemi avast
labi alles siis, kui uks asub I6ppasendis uks lahti!

> Arge mitte kunagi jadge ukse v&i varava likumisalas
seisma.

» Arvestage sellega, et véimalik on kaugjuhtimispuldi
nupu kogemata vajutamine (nt taskus/kaekotis
kandmisel) ja see vdib pdhjustada soovimatu ukse
liikumise.

/A ETTEVAATUST

Ootamatust liikkumisest ldahtuv vigastuste oht
» Vaata hoiatus peatiikis 5
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TAHELEPANU

Keskkonnaméjudest tingitud talitushéaired

Vastasel juhul voib seadme talitlus kahjustada saada!

Kaitske kaugjuhtimispult jargmiste mojude eest:

e otsene péikesekiirgus (lubatav Umbritseva keskkonna
temperatuur: =20 °C kuni +60 °C)

e niiskus

e tolmukoormus

MARKUS:

e  Kui garaazil puudub teine sissepaas, siis tuleb
kaugjuhtimissiisteemi 6petamine voi laiendamine
teostada garaaZis sees olles.

e Teostage parast kaugjuhtimisststeemi
programmeerimist voi laiendamist funktsioonikontroll.

e Kasutage kaugjuhtimissisteemi kasutusse votmiseks
vOi laiendamiseks ainult originaalosi.

e Kasutuskoha tingimused voivad mdjutada
kaugjuhtimisststeemi téoulatust.

e GSM 900 sagedusel td6tavad mobiiltelefonid voivad
samaaegsel kasutamisel mojutada
kaugjuhtimissiisteemi td6kaugust.

3 Fikseeritud koodi 868 MHz
seadistamine

Koik raadiokoodid maaratakse uuesti kui Te toimite
jargmiselt.
1. Avage patareisalv ja votke patarei 10 sekundiks vélja.
2. Vajutage kaugjuhtimispuldi nupule ja hoidke seda
vajutatuna.
3. Pange patarei sisse ja sulgege patareisalve kaas.
— LED vilgub 4 sekundit aeglaselt siniselt.
— LED vilgub 2 sekundit kiirelt siniselt.
— LED pdleb pikalt siniselt.
4. Vajutage jatkuvalt kaugjuhtimispuldi nupule.

— LED vilgub 4 sekundit aeglaselt punaselt.
— LED vilgub 2 sekundit kiirelt punaselt.
— LED pdleb pikalt punaselt.

Fikseeritud kood 868 MHz on aktiveeritud.

MARKUS:

Kui kaugjuhtimispuldi nupp lastakse lahti enneaegselt, siis
jaéb pult seadistatuna BiSecur kaugjuhtimisele.

4 Kasutamine

Igale kaugjuhtimispuldi nupule vastab kindel raadiokood.
Vajutage seda kaugjuhtimiskoodi nuppu, mille raadiokoodi
soovite edastada.

- Raadiokood edastatakse ja LED pdleb punaselt.

MARKUS:
Kui patarei on peaaegu tihi, siis vilgub LED 2 x punaselt
a. enne raadiokoodi edastamist.
» Patarei tuleb peagi vélja vahetada.
b. ja raadiokoodi edastamist ei toimu.
» Patarei tuleb kohe vélja vahetada.
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5 Raadiokoodi oppimine ja
opetamine

/A ETTEVAATUST

Ootamatust liikkumisest ldhtuv vigastuste oht

Kaugjuhtimisstisteemi 6petamise ajal voib uks voi varav

soovimatult likuma hakata.

» Kaugjuhtimisststeemi programmeerimisel tuleb
jalgida, et ukse voi vérava liikumisalas ei oleks Uhtki
isikut ega esemeid.

5.1 Raadiokoodi 6ppimine

1. Vajutage kaugjuhtimispuldi A seda nuppu, mille
raadiokoodi soovite dpetada, ja hoidke seda
vajutatuna.

— Raadiokood edastatakse ja LED pdleb punaselt.

2. Asetage kaugjuhtimispult B, mis peab raadiokoodi
6ppima, vasakule selle kdrvale.

3. Vajutage kaugjuhtimispuldi nuppu, mis peab uue
raadiokoodi &ra 6ppima, ning hoidke seda vajutatuna.
— LED vilgub aeglaselt punaselt.

— Kui raadiokood tuvastatakse, vilgub LED Kkiirelt
punaselt.
— Pérast 2 sekundit LED kustub.

MARKUS:

Opetamiseks on Teil 15 sekundit aega. Kui selle aja jooksul
raadiokoodi edukalt ei 6petata, siis tuleb toimingut korrata.

6 Ukse asendiparing

Kui on aktiveeritud fikseeritud kood 868 MHz siis ei ole
ukse asendipéring voimalik.
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7 Seadme lahtestamine

MARKUS:

Peale seadme lahtestamist on uuesti aktiveeritud BiSecur
raadiokood.

Igale kaugjuhtimispuldi nupule méaaratakse jargmiste
sammudega uus raadiokood.
1. Avage patareisalv ja votke patarei 10 sekundiks vélja.
2. Vajutage kaugjuhtimispuldi nupule ja hoidke seda
vajutatuna.
3. Pange patarei sisse ja sulgege patareisalve kaas.
— LED vilgub 4 sekundit aeglaselt siniselt.
— LED vilgub 2 sekundit kiirelt siniselt.
— LED pdleb pikalt siniselt.
4. Laske kaugjuhtimispuldi nupp lahti.
Koik raadiokoodid on ldhtestatud.

MARKUS:

Kui kaugjuhtimispuldi nupp lastakse lahti enneaegselt, siis
uusi raadiokoode ei méarata.

Fikseeritud koodi 868 MHz aktiveerimiseks vaata
peatikk 3.

8 LED-naidik
Sinine (BU)
Olek Funktsioon

vilgub 4 s aeglaselt, | teostatakse voi I6petati seadme
vilgub 2 s Kiiresti, |ahtestamine
poleb pikalt

Punane (RD)

Olek Funktsioon
vilgub 2 x

patarei on peaaegu tihi

vilgub aeglaselt kaugjuhtimispult on 6ppimisreziimis

vilgub Kiirelt kaugjuhtimispult on raadiokoodi ara
Oppinud
poleb raadiokood edastatakse
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LATVIESU VALODA

L. cien. kliente, a. god. klient!

Paldies, ka esat izvelgjies musu uznémuma razoto
izstradajumu, kas izcelas ar 1pasi augstu kvalitati.

1 Par So instrukciju

Uzmanigi izlasiet So instrukciju ldz galam, jo ta satur
svarigu informaciju par izstradajumu. Nemiet véra norades
un Tpasu uzmanibu pieveérsiet drosibas un bridinajuma
noradijumiem.

2 Drosibas noradijumi
21 Noteikumiem atbilstoSs pielietojums

Rokas raiditajs HS 5 BiSecur ir divvirzienu raiditajs
piedzinam un to piederumiem. To var darbinat ar BiSecur
radiovadibas sistéemu, ka ari fikséto kodu 868 MHz.

Cita veida pielietojums nav atlauts. RaZzotajs neuznemas
atbildibu par bojajumiem, kas radusies ieric€, to lietojot
pretéji paredzetajam mérkim vai neatbilstosi noteikumiem.

2.2 DrosSibas noradijumi par rokas raiditaja
lietoSanu

/A BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks vartu kustibu laika

Lietojot rokas raiditaju, vartu kustibas laika var tikt
savainoti cilveki.

» Parliecinieties, ka rokas raiditaji nenonak bérnu rokas
un tos lieto tikai tadas personas, kuras ir instruétas
par talvadamas vartu iekartas darbibas veidu.

» Javarti ir aprikoti ar tikai vienu droSibas mehanismu,
jums rokas raiditajs pamata ir jalieto atrodoties tada
vieta, no kuras var saredzet vartus!

» Talvadamo vartu iekartu liniju braucot vai ejot
Skersojiet tikai tad, kad varti atrodas gala stavokIt
Varti atverti!

» Nekad nepalieciet stavam vartu kustibas zona.

» levérojiet, ka pastav iespéja nejausi aktivizét kadu no
rokas raiditaja taustiniem (piem., bikSu/jakas
kabata), ka rezultata var notikt neparedzéta vartu
parvirzes kustiba.

/A IEVEROT PIESARDZIBU!

Savainojumu gusanas risks nejausi inicietas vartu
kustibas laika
» Skat. bridinajuma noradi 5. nodala.
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UZMANIBU!

Darbibas traucejumi, ko izraisa apkartejas vides

ietekmes faktori

Neieverojot So noteikumu, var tikt traucéta ierices darbibal!

Aizsargajiet rokas raiditaju no $adu apkartéjas vides

faktoru ietekmes:

e no tieSiem saules stariem (pielaujama apkartéjas
vides temperatira: —20 °C lidz +60 °C)

® no mitruma

* no puteklu iedarbibas

NORADES:

e Jagarazai nav atseviskas ieejas, tad katru
radiovadibas sistému datu mainiSanas vai
paplasinasanas darbibu veiciet, atrodoties garaza.

e Péc radiovadibas sistemas programmésanas vai
paplasinasanas veiciet darbibas parbaudi.

e Radiovadibas sistémas aktiviz€Sanai vai
paplasinasanai izmantojiet tikai originalas detalas.

e Vietgjie apstakli var ietekmét radiovadibas sistémas
darbibas attalumu.

e GSM 900 mobilie talruni, ja tos lieto vienlaicigi ar
radiovadibas sistému, var ietekmét sistémas darbibas
attalumu.

3 Fikseta koda 868 MHz iestatiSana

Visi radio kodi tiek pieskirti no jauna, veicot Sadas

darbibas.

1. Atveriet baterijas vacinu un iznemiet bateriju uz
10 sekundém no tas nodalijuma.

2. Nospiediet kadu no rokas raiditaja taustiniem un turiet
to nospiestu.

3. levietojiet atpakal bateriju un nosledziet baterijas
vacinu.
— Gaismas diode 4 sekundes Ieni mirgo zila krasa.
— Gaismas diode 2 sekundes atri mirgo zila krasa.
— Gaismas diode ilgi izgaismojas zila krasa.

4. Turpiniet spiest rokas raiditaja taustinu.

— Gaismas diode 4 sekundes léni mirgo sarkana krasa.
— Gaismas diode 2 sekundes atri mirgo sarkana krasa.
— Gaismas diode ilgi izgaismojas sarkana krasa.

Fiksetais kods 868 MHz ir aktivizets.

NORADE:

Pirms laika atlaizot rokas raiditaja taustinu, BiSecur
radiovadibas sistema paliek iestatita.

4 LietoSana

Katram rokas raiditaja taustinam ir pieskirts noteikts radio
kods. Nospiediet ta rokas raiditaja taustinu, kura radio
kodu Jus vélaties nosutit.
— Notiek radio koda suti$ana un gaismas diode deg
sarkana krasa.

NORADE:
Ja baterija ir gandriz tukSa, pirms radio koda sutiSanas
sarkana krasa
a. gaismas diode iemirgojas 2 x.

» Bateriju ieteicams péec iespéjas drizak nomainit.
b. un nenotiek radio koda sutiSana.

» Baterija nekavéjoties ir janomaina.
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5 Radio koda ieprogrammeésana un
nodosana talak

A\ 1EVEROT PIESARDZIBU!

Savainojumu gusanas risks nejausi iniciétas vartu

kustibas laika

Radiovadibas sistemas ieprogrammésanas darbibu laika

var tikt inicietas nejausas vartu kustibas.

» Raugieties, lai radiosistémas ieprogrammeésanas
laika vartu kustibas zona neatrastos cilveki vai
priekSmeti.

5.1 Radio koda ieprogrammeésana

1. Nospiediet rokas raiditaja A taustinu, kura radio kodu
jus velaties nodot talak, un turiet to nospiestu.
— Notiek radio koda sutiSana un gaismas diode deg
sarkana krasa.
2. Nolieciet rokas raiditaju B, kuram radio kods ir
jaieprogramme, blakus kreisaja puse.
3. Rokas raiditaja taustinu, kuram jaunais radio kods ir
japieskir, nospiediet un turiet to nospiestu.
— Gaismas diode Iéni mirgo sarkana krasa.
— Jaradio kods tiek identificéts, gaismas diode atri
mirgo sarkana krasa.
— Péc 2 sekundem gaisma diode izdziest.

NORADE:

Koda talaknodos$anai jums ir 15 sekundes laika. Ja $aja
laika radio kods netiek veiksmigi nodots talak, darbiba ir
jaatkarto.

6 Vartu pozicijas pieprasijums

lestatita fikséta koda 868 MHz gadijuma vartu pozicijas
pieprasijums nav iespéjams.
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7 lerices atiestate sakuma stavokli

NORADE:

Péec ierices atiestatiSanas BiSecur radiovadibas sistéema ir
atkal iestatita.

Katram rokas raiditaja taustinam tiek pieskirts jauns radio
kods, veicot talak noraditas darbibas.
1. Atveriet baterijas vacinu un iznemiet bateriju uz
10 sekundém no tas nodalijuma.
2. Nospiediet kadu no rokas raiditaja taustiniem un turiet
to nospiestu.
3. levietojiet atpakal bateriju un noslédziet baterijas vacinu.
— Gaismas diode 4 sekundes leni mirgo zila krasa.
— Gaismas diode 2 sekundes atri mirgo zila krasa.
— Gaismas diode ilgi izgaismojas zila krasa.
4. Atlaidiet rokas raiditaja taustinu.
Visi radio kodi ir pieskirti no jauna.

NORADE:

Rokas raiditaja taustinu atlaizot pirms laika, jauni radio kodi
netiek pieskirti.

Fikseta koda 868 MHz iestatiS8anai skatit 3. nodalu.

8 Gaismas diodes indikacija
Zila (BU)
Stavoklis Funkcija

Leni mirgo 4 sek. | Notiek vai attiecigi tiek pabeigta
Atri mirgo 2 sek. |ierices atiestafi$ana
ligi izgaismojas

Sarkana (RD)

Stavoklis
lemirgojas 2 x

Funkcija

Baterija ir gandnz tuksa

Léni mirgo Rokas raiditajs atrodas
ieprogrammeésanas rezima

Atri mirgo Rokas raiditajs ir ieprogrammejis
fikséto kodu

Deg Notiek radio koda sufiSana

43



HRVATSKI

Cijenjeni kupci,
zahvaljujemo se $to ste se odlucili za kvalitetan proizvod
iz nase kuce.

1 O ovoj uputi

Uputu procitajte pazljivo i u cijelosti jer sadrzi vazne
informacije o proizvodu. Pazite na napomene a posebno
se pridrzavajte napomena vezanih za sigurnost

i upozorenja.

2 Napomene o sigurnosti

21 Namjenska uporaba

Daljinski upravlja¢ HS 5 BiSecur je dvosmijerni odasilja¢
za motore i njihovu dodatnu opremu. Moze ga se koristiti
s bezi€¢nim signalom BiSecur kao i fiksnim kbdom

od 868 MHz.

Drugi nacini primjene nisu dozvoljeni. Proizvodac ne jamci
za Stetu uzrokovanu neprimjerenom uporabom

ili pogre$nim rukovanjem.

2.2 Sigurnosne napomene vezane
za koristenje daljinskog upravljaca

PAZNJA

Utjecaj okoli$a na funkciju

U suprotnom moze doci do poremecaja funkcije!

Zastitite daljinski upravlja€ od sljedeceg:

e izravne sunceve svjetlosti (dopustena temperatura
okoline: —20 °C do +60 °C)

/A UPOZORENJE

Ozljede uzrokovane kretanjem vrata

Ako se daljinski upravlja¢ aktivira, uslijed kretanja vrata

moze doci do ozljeda.

» Uvjerite se da daljinski upravljaci nisu dostupni djeci
te da ih koriste isklju¢ivo osobe upucene u nacin
rada sustava vrata kojim se upravlja na daljinsko
upravljanje!

» Ako postoji samo jedan sigurnosni uredaj, daljinskim
upravlja¢em morate upravljati unutar vidnog polja
vratal

» Kroz otvor vrata kojima rukujete na daljinsko
upravljanje prolazite isklju¢ivo samo onda kad
su garazna vrata i krajnjem polozaju vrata-otvorena!

» Ne zadrzavajte se u podrucju kretanja vrata.

» Pazite jer se tipka na daljinskom upravljacu moze
nehotice aktivirati (npr. kada se nalazi u dzepu
hla¢a/ru€noj torbici) pri Eemu moze doci
do nezeljenog kretanja vrata.

/A OPREZ

Opasnost od ozljeda kod nenadanog kretanja vrata
» Vidi upozorenje u poglavlju 5
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e vlage
e prasine
NAPOMENE:

e Ukoliko nema drugog pristupa garazi, svaku izmjenu
ili dopunu bezi¢nog sustava vrsite unutar garaze.

e Nakon programiranja ili dopune bezi¢nog sustava
provedite probni rad.

e Za pokretanje ili dopunu bezi¢nog sustava koristite
isklju€ivo originalne dijelove.

e Situacija na mjestu postavljanja moze utjecati
na domet bezi¢no sustava.

e GSM 900 mobilni telefoni mogu utjecati na domet,
kada uredaje koristite istodobno.

3 Podesavanje fiksnog kéda
od 868 MHz

Svi se radijski kddovi nanovo dodjeljuju kako je opisano
u nastavku.

1. Otvorite poklopac za baterije te samu bateriju izvadite
na 10 sekundi.

2. Pritisnite tipku daljisnkog upravljaca i drzite
ju pritisnutom.

3. Umetnite bateriju i stavite poklopac pretinca
za baterije.
— LED lampica 4 sekunde polako treperi plavo.
— LED lampica 2 sekunde brzo treperi plavo.
— LED lampica dugo svijetli plavo.

4. | dalje drzite tipku daljinskog upravljaca.
— LED lampica 4 sekunde polako treperi crveno.
— LED lampica 2 sekunde brzo treperi crveno.
— LED lampica dugo svijetli crveno.

Aktiviran je fiksni kod od 868 MHz.

NAPOMENA:

Ako ste tipku daljinskog upravljaca pustili prerano, ostaje
podesen BiSecur.

4 Rad

Svaki daljinski upravlja¢ ima radijski kéd. Pritisnite
onu tipku daljinskog upravljaca ¢iji kdd Zelite odaslati.
— Kod se odasilje i LED dioda svijetli crveno.

NAPOMENA:
Ako je baterija gotovo prazna, LED lampica 2 x trepne
crveno
a. prije odasiljanja radijskog kéda.
» Bateriju trebate ubrzo zamijeniti.
b. i radijski se kdd ne odasilje.
» Bateriju morate odmah zamijeniti.
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5 Priu¢avanje i slanje bezi¢nog
koda

/A OPREZ

Opasnost od ozljeda kod nenadanog kretanja vrata
Za vrijeme postupka priu¢avanja radijskog sustava vrata
se mogu nenamjerno pokrenuti.
» Kod priu¢avanja radijskog sustava treba paziti

da se u podrucju kretanja ne nalaze osobe

ni predmeti.

5.1 Unos radijskog koda

1. Pritisnite onu tipku daljinskog upravljaca A Ciji
kod zelite preuzeti i drzite ju.
— Kéd se odasilje i LED dioda svijetli crveno.
2. Daljinski upravlja¢ B, koji treba priuciti radijski kod,
polozite lijevo.
3. Pritisnite tipku daljinskog upravljaca kojoj zelite
dodijeliti novi radijski kdd i tako ju drzite.
— LED lampica sporo treperi crveno.
— Kad se radijski kéd prepozna, crvena LED lampica
brzo treperi.
— LED lampica gasi se nakon 2 sekunde.

NAPOMENA:

Za odasiljanje na raspolaganju imate 15 sekundi. Postupak
morate ponoviti ako unutar navedenog vremena bezicni
kéd nije uspjesno odaslan.

6 Provjera polozaja vrata

Kada je podes$en fiksni kod 868 MHz nije moguca provjera
polozaja vrata.
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7 Resetiranje uredaja

NAPOMENA:

Nakon resetiranja uredaja ponovo je podesen bezi¢ni
BiSecur.

Svakoj tipki daljinskog upravlja¢a mozete dodijeliti novi
kod kako je opisano u nastavku.
1. Otvorite poklopac za baterije te samu bateriju izvadite
na 10 sekundi.
2. Pritisnite tipku daljisnkog upravljaca i drzite
ju pritisnutom.
3. Umetnite bateriju i stavite poklopac pretinca
za baterije.
— LED lampica 4 sekunde polako treperi plavo.
— LED lampica 2 sekunde brzo treperi plavo.
— LED lampica dugo svijetli plavo.
4. Pustite tipku daljinskog upravljaca.
Svi su bezi¢ni kodovi novi.
NAPOMENA:
Ako ste tipku daljinskog upravljac¢a pustili prerano, nece
se dodijeliti novi radijski kddovi.

Za podeSavanje fiksnog kéda od 868 MHz vidi poglavlje 3.

8 LED-signal
plavi (BU)
Stanje Funkcija

treperi polako
4 sek.,

treperi brzo

2 sek.

dugo svijetli

vrsi se resetiranje uredaja odnosno
resetiranje je zavrSeno

crveni (RD)

Stanje Funkcija

trepne 2 x baterija je gotovo prazna

treperi polako daljinski upravlja¢ je u modusu za unos

podataka

brzo treperi radijski kéd priucen je na daljinski

upravlja¢

svijetli odasilje se bezi¢ni kdd
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Postovani kupci,

zahvaljujemo se, Sto ste se odlucili za kvalitetan proizvod
iz nase kuce.

1 O ovom uputstvu

Procitajte pazljivo i potpuno ovo uputstvo, uputstvo sadrzi
vazne informacije o proizvodu. Obratite paznju

na napomene i narocito sledite napomene u vezi
bezbednosti i upozorenja.

2 Sigurnosna uputstva

2.1 Upotreba u skladu sa namenom

Daljinski upravlja¢ HS 5 BiSecur je dvosmerni predajnik
za motore i njihov pribor. On se moze staviti u funkciju
sa radio signalom BiSecur kao i sa fiksnim kodom

od 868 MHz.

Drugaciji nacini upotrebe nisu dozvoljeni. Proizvodac
ne snosi odgovornost za Stete koje su prouzrokovane
nenamenskom upotrebom ili pogre$nim rukovanjem.

2.2 Sigurnosne napomene u vezi koriSéenja
daljinskog upravljaca

PAZNJA

Smetnje na funkcijama zbog uticaja zivotne sredine

Nepridrzavanje moze da utiCe na funkcionalnost!

Zastitite daljinski upravljac od sledecih uticaja:

e direktnih suncevih zraka (doz. temperatura okoline:
—20 °C do +60 °C)

/A UPOZORENJE

Opasnost od povrede prilikom kretanja kapije / vrata

Ako se koristi daljinski upravlja¢, onda se mogu povrediti
osobe posredstvom kretanja vrata.

» Uverite se da daljinski upravlja¢ ne dospe u ruke deci
i da se koristi samo od strane osoba, koji su upuceni
u nacin funkcionisanja vrata sa daljinskim
upravljanjem!

» U osnovi koristite daljinski upravlja¢ kada imate
vizuelni kontakt sa vratima, ukoliko ona imaju samo
jedan zastitni uredaj!

» Prodite vozilom odnosno peske kroz daljinski
upravljana vrata tek kada vrata stoje u krajnjem
polozaju vrata-otvorena!

» Nikada nemojte stajati u podrucju kretanja vrata.

» Obratite paznju jer moze doci do slucajnog pritiska
tastera daljinskog upravljaca (npr. u dzepu
pantalona-/torbe) §to moze izazvati nezeljenu voznju
vrata.

/A OPREZ

Opasnost od povrede posredstvom nenamerne
vozZnje vrata

» Vidi upozorenje u poglavlju 5
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e vlage
e prasine
NAPOMENE:

¢ Ako ne postoji odvojen ulaz, onda sprovedite svaku
izmenu ili dodatak u sistemima sa radio signalom
iz garaze.

e Nakon programiranja ili proSirivanja radio sistema
sprovedite proveru funkcije.

e Koristite isklju€ivo originalne rezervne delove
za pustanje u rad ili prosirivanje radio sistema.

e  Uslovi okoline mogu uticati na domet radio sistema.

e  Prilikom istovremene upotrebe, GSM 900-mobilni
telefoni mogu imati uticaj na domet radio signala.

3 Podesavanje fiksnog koda
868 MHz

Svi kodovi se ponovo dodeljuju pomocu sledecih koraka.
1. Otvorite poklopac baterija i izvadite bateriju
za 10 sekundi.
2. Pritisnite jedan taster daljinskog upravljaca i drzite
ga pritisnutim.
3. Umetnite bateriju i zatvorite poklopac baterije.
— LED treperi polako 4 sekunde plavo.
— LED treperi brzo 2 sekunde plavo.
— LED dugo svetli plavo.
4. Pritisnite joS jednom taster daljinskog upravljaca.

— LED treperi polako 4 sekunde crveno.
— LED treperi brzo 2 sekunde crveno.
— LED dugo svetli crveno.

Fiksni kod 868 MHz je aktiviran.

NAPOMENA:

U slucaju da se taster daljinskog upravljaca prevremeno
otpusti, onda ostaje BiSecur radio sistem podesen.

4 Koriséenje
Svakom tasteru daljinskog upravljaca je dodeljen kod.
Pritisnite taster daljinskog upravljaca, ¢iji kod zelite
da posaljete.

— LED svetli crveno i kod se Salje.

NAPOMENA:
Ako je baterija skoro prazna, onda LED treperi 2 x crveno
a. pre slanja koda
» Bateriju je potrebno u najkrace vreme zameniti.
b. i kod se ne Salje.
» Bateriju je potrebno odmah zameniti.
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5 Programiranje i nasledivanje
koda

/A OPREZ

Opasnost od povrede posredstvom nenamerne

voznje vrata

Tokom postupka programiranja na radio sistemu moze

doci do nenamernih voznji vrata.

» Obratite paznju na to, da se prilikom programiranja
radio sistema ne nalaze osobe ili predmeti u podrucju
kretanja vrata/kapije.

5.1 Programiranje koda

1. Pritisnite taster od daljinskog upravljaca A, Ciji
kod zelite da nasledite i drzite ga pritisnutim.
— LED svetli crveno i kod se Salje.

2. Polozite daljinski upravlja¢ B, koji treba da programira
kod, pored leve strane.

3. Pritisnite taster daljinskog upravlja¢a koji treba
da primi novi kod i drzite ga pritisnutim.
— LED treperi polako crveno.
— Kada se kod prepozna, onda LED treperi brzo

crveno.

— Nakon 2 sekunde LED se gasi.

NAPOMENA:

Za nasledivanje imate 15 sekundi vremena. U slu¢aju
da se u roku tog vremena ne izvrSi uspesno nasledivanje,
onda se postupak mora ponoviti.

6 Upit o poziciji vrata

Kada je podesen fiksni kod 868 MHz, onda nije moguce
izvrsSiti upit o poziciji vrata.
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7 Resetovanje uredaja

NAPOMENA:

Nakon resetovanja uredaja je opet podeSen BiSecur
bezicni sistem.

Pomocu sledecih koraka se svakom tasteru daljinskog
upravljaca dodeljuje novi kod.
1. Otvorite poklopac baterija i izvadite bateriju
za 10 sekundi.
2. Pritisnite jedan taster daljinskog upravljaca i drzite
ga pritisnutim.
3. Umetnite bateriju i zatvorite poklopac baterije.
— LED treperi polako 4 sekunde plavo.
— LED treperi brzo 2 sekunde plavo.
— LED dugo svetli plavo.
4. Otpustite taster daljinskog upravljaca.
Svi kodovi su ponovo dodeljeni.

NAPOMENA:

U slu¢aju da prevremeno otpustite taster daljinskog
upravlja¢a, onda se ne vrsi dodeljivanje novih kodova.

Za podeSavanije fiksnog koda 868 MHz vidi poglavlje 3.

8 LED prikaz
Plava (BU)
Stanje Funkcija

treperi 4 sek.
polako,
treperi 2 sek.
brzo,

svetli dugo

sprovodi se odn. zavrSava
se resetovanje uredaja

Crvena (RD)

Stanje Funkcija

treperi 2 x baterija je skoro prazna

daljinski upravlja¢ se nalazi u rezimu
programiranja

treperi polako

treperi brzo daljinski upravlja¢ je programirao kod

svetli kod se Salje
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EAAHNIKA

Mpog tnv a&étiun reAateia pag,

0aG €LXAPLOTOVE TIOU ETIAEEATE €va TIPOIOV TIOLOTNTAG
NG eTalpEiag pag.

1 MAnpodopicq yia autég
TIG odnyieg

AlaBAoTte TPOCEKTIKA KAl MARPWG TIG TIAPOVOEG 0dNyieg:
TEPLEXOLV CNUAVTIKEC TTANPOPOPIES yIa TO TIPOIOV.
AkolouBeite TIG LTTOSEIEEIG Kal TNpEiTe 16iwg TIG 0dNyieg
aodaleiag kat rpoeldoroinong.

2 Ynodeifelg aodaleiag

2.1 Evdedelypyevn xpnon

To TnAexelplotrplo HS 5 BiSecur eival évag apdidpopog
MOUTTOG YIA PNXAVIOUOUG Kivnong Kal Ta e§apTruatd Toug.
Aettoupyei pe TNV acLppatn Aettoupyia BiSecur

Kal pe otabepod KwdIko 868 MHz.

AN\ol Tportol xpriong Sev erutpénovral. O KaTaokeLvaoTng
6ev euBuvetal yla {nuLEg, tov odeilovtal
o€ un evdedelypevn xprion f AABog xelptopo.

2.2 Ynodeielg acpaleiag yia tn Asttovpyia
TOU TnAeXeElpLoTNPioL

A NMPOZOXH

Kivéuvog tpavpatiopol ané akovaoia diadpoun
noptag
» BA. mpoeldoroinon oto kedpdAalo 5

NMPOZOXH

H Aettoupyia Touv TnAexelplotnpiov propei

va ennpeadetal and Tig NePIPAANOVTIKEG CLUVORKEG

H pn tpnon Twv rapandvw Propei va €xel apvnNTIKEG

OULVETIELEG OTN AetToupyial

MpootaTtedoTe TO TNAEXEIPIOTAPLO ATTO TIG TIAPAKATW

ermdpdoelg:

e dueon nAlakr akTivoBoAia (erutp. Bepuokpaacia
nieptBaiiovrtog: —20 °C €wg +60 °C)

/A NMPOEIAOIMOIHZH

Kivouvog tpavpatiopol and Kivnon tng méptag
Katd 1o xelplopd tou tnAexelplotnpiou, UApxeL
MEPITTTWOoN va TPavpatiotolV dtopa and tnv Kivnon
NG népTag.

» BePawbeite 011 TO TNAeXelploTAPLO Sev Ba PpTdoel
ota xepla raldlwy Kat Ba xpnotuoroleital pévo
artd dtopa Ta oroia €xouv evnuepwBEei yla Tov TPOTo
Aettoupyiag Tou acLPPATOUL CLOTHUATOG TOPTAG!

» O XEIPLOPOG TOL TNAEXELPLOTNPIOL TIPETIEL YEVIKA
va yiveTal €xovtag OrtTikr ertadn Ye Tnv nopTta,
epooov urdpxel Slabéotun povo pia diatadn
aodaleiag!

» Mrnopeite va MePATETE Ao TO AVOLYHA EVOG
TNAEXELPILOPEVOL CLOTNKATOG MOPTAG HOVO EPOCOV
n nopta Bpioketal otnv TEAKN BE€an avoiyuatog
noptag!

» Mnv OTEKEOTE TIOTE GTNV TIEPLOXN Kivnong
NG nopTag.

» [pooce€te Ot propei va matnBei akouaoiwg
€va TANKTPO TOU ThAExelpLaTNpiou (.. oTtav
BpiokeTal otnv To€mn/ ToAvTa) Pe cuvenela
pia pyn nBeAnuévn Kivnon tng népTag.
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e yypaocia
e OKOVN
YMNOAEIZEIZ:

e Av dev undpyxel Eexwplotn €icodog yia To ykapad,
EKTEAEDTE QUTAV TNV AAAayr ] EMEKTACN ACUPHATWY
OLOTNUATWY EVTOC TOL YKAPAC.

e Metd ToV MPOYPAUUATIONO 1 EMEKTACN TOL ACUPHATOL
ouoTAPATOG SlEEAYETE EAEYXO AelToLPYIAG.

e [la tnVv évapén Aettoupyiag 1 TNV €MEKTAON
TOU ACUPPATOL CUOTHUATOG XPNOLOTIOLEITE
QATOKAELOTIKA yvriola e€apTruata.

e O TorukEG ouvOnKeg evdExeTal va €xouv emidpaon otnv
ePBEAEIQ TOL ACVPPATOL CUCTHHATOG.

e H Tautoxpovn Aettoupyia KivntoL ThAepwvou oe {wvn
ouxvotitwv GSM 900 propei va ernpedoel
v epPeAela.

3 P0Buion otabepol Kwdikov
868 MHz

‘O)ot o1 kwdikoi TnAexelplopoL avtioTolifovral ek VEOU
UE Ta MapakaTw Brpata.
1. Avoi€te 10 Kamdki pyrnatapiag kat apaipeote
TNV pratapia ywa 10 deutepdAertra.
2. TlatAote éva MAAKTPO TNAEXELPLOTNPIOL Kal KPATroTE
TO TATNMEVO.
3. TormoBetrioTe TNV PraTapia Kat KAEIOTE TO KATAKlL
pratapiag.
— H Auyvia LED avaBoofrjvel apyd yia 4 deutepoAernta
UTTAE.
— H A\uyvia LED avapoaofrvel ypriyopa
yla 2 SeUTEPOAETTTA UITAE.
— H Auxvia LED avdfel yia oAl wpa PrAE.
4. Tlatrjote KL AAAO TO TIANKTPO TNAEXEIPLOTNPIOU.
— H Avxvia LED avaBoofrjvel apyd yia 4 deutepoAerta
KOKKIV.
— H A\uyvia LED avapoofrvel ypriyopa
yla 2 SeLTEPOAETTTA KOKKIVN.
— H A\uxvia LED avdaBel yia moAd wpa KOKKLVN.

O otabepdg KWdIKOG 868 MHz £xel evepyormoindei.

YMNOAEI=H:
Av adrioete TO MANKTPO TNAEXELPLOTNPIOL TPOWPQ,
napapevel pubulopevn n acLpuatn Aettouvpyia BiSecur.
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4 Aertoupyia

2 € KABE TTANKTPO TOL TNAEXELPLOTNPIOV AVTIOTOIXEL Evag
KWSIKOG TnAexelpLlopoL. MNatrote To MANKTPO
TNAEXELPLOTNPIOL, TOU OTIOIOL TOV KWAIKO TNAEXELPIOUOU
B€NeTE va arooTeileTe.
— O o1aBepdg KwbdIkOG arnooTeAAeTaL Kal N Auyvia LED
avapel KOKKIvN.

YMNOAEI=H:
‘Otav n pnatapia eival oxedov adela, n Avxvia LED avapel 2
POopPEG KOKKIVN
a. TPV aro TNV artooTOAr TOU KWAIKOU TNAEXEIPLOUOU.
» H pratapia 8a npénel va avtikataotabei cbvtopa.
b. kat 6ev akoAouBei armooToAr] Tou KWSIKOU TNAEXEIPIOUOD.
» H pratapia mpérnel va avtikaractabei aueoa.

5 P0Ouion kai peradoon evog
KWOIKOU TNAEXEIPIGHOD

/A TIPOZOXH

Kivouvog tpavpaticpol andé akolola diadpopun

noptag

Katd tn diadikacia puBuiong oTo aclppaTo cuoTnua

MIOpEl va TIPOKUYPOULV AKOUCIEG KIVIOELG TNG TOPTAG.

» [lpoog€te wote KATA TN PLOUICN TOL ACLPUATOU
OLOTAPATOG VA PNV UITAPXOLV ATOUA 1} QVTIKEiYeva
oTnV MepPLoXn Kivnong tng nopTac.

5.1 P0BpIoN eVOG KWOIKOD TNAEXEIPIGHOD

1. [Matrote To MARKTPO TNAEXEIPLOTNPIOL
TOU TNAEXELPLOTHPLIOV A, TOU OTToioU TOV KWSIKO
TNAEXELPLOPOL BENETE VA PETASWOETE KAl KPATIOTE
TO TIATNMEVO.
— O o1aBepog KwdIkOG arnoateAAeTal kat n Avyvia LED
avdpel KOKKIvN.
2. Tormobetriote SirmAa aplotepd To TNAEXEIPLOTrPLO B,
TO OTtoi0 TPOKELTAL VA pLBIcEL TOV KWSIKO
TNAEXELPLOUOD.
3. Tlatrote TO MANKTPO TNAEXELPLOTNPIOL, TIOU TIPOKELTAL
va avTtlotolxnBei oTo VEO KWAIKO TNAEXELPLOUOU,
Kal KpATAOTE TO TIATNEVO.
— H Auyvia LED avapoofrivel apyd KOKKLvN.
— Av avayvwploTei 0 KwOIKOG TNAEXEIPLOMOU, N Auxvia
LED avapoofrivel ypriyopa KOKKLvN.
— Metd amo 2 devtepoAertta n Avxvia LED ofrjvel.

YMNOAEI=H:

‘Exete xpovo 15 deutepoAertta yia tn petadoon. Av evtog
auTOU TOL XPOVIKOU SlaaTrpartog &ev paypatorolndei
pe erituxia n petadoon Tou KWSIKOU TAEXEIPIOUOU,

Ba mpérel va ernavaAndBei n diadikaaia.
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6 EVpeon tng B€ong TnG noptag

Av eival puBuiopévog o oTabepodc Kwdkog 868 MHz
dev eival duvatr n evpeon TNG BEoNG TNG MOPTAG.

7 Enavadopd Twv apXikwv
pLOuicEWV

YMNOAEI=H:
MeTd tnv enavadpopd Twv apxikwv pubuicewv pubuiCetal
n acLppatn Aettovpyia BiSecur.

KdaBe mANKTpo tnAexelplotnpiov avriotolyidetal
o€ €va VEO KWAIKO TNAEXEIPLOPOL PE TA MApakATw Bripata.
1. Avoi€te 10 Kamdaki yrniarapiag kat adaipeate
TNV pyratapia yia 10 devtepdAertra.
2. TlatAote éva MAAKTPO TNAEXELPLOTNPIOL Kal KpaTAOoTE
TO TIATNMEVO.
3. ToroBetrioTe TNV UnaTapia Kat KAEIOTE TO KAmakl
pratapiag.
— H A\uxvia LED avaBoaofryvel apyad yla 4 deutepoAerta
MTTAE.
— H Auyvia LED avapoofrjvel ypriyopa
yla 2 SeLTEPOAETTTA UITAE.
— H Auxvia LED avdpel yia oAD wpa JrAe.
4. AdnoTe TO MANKTPO TNAEXELPLOTNPIOU.
‘O\ot ol KWAIKOI TNAEXEIPLOGHOD £XOUV AVTLOTOIXIOTEL
€K VEou.

YMOAEI=H:
Av adrjoete To MARKTPO TNAEXEIPLOTNPIOL TPOWPA,
Sev avtioTolKiCeTal Kavévag VEOG KWAIKOG TNAEXELPLOUOU.

Ma ™ pvBUIoN Tov oTabepol KwWdIkoL 868 MHz BAEMNE
Kepaiaio 3.

8 ‘Evdeién LED
MnmiAe (BU)
Katdotaon Aettoupyia

avapBoofrivel apyd
ya 4 Seut.
avapBooPrivel
ypriyopa yia 2 deurt.
avdpel yla oAb wpa

eKTeAe(TAL ] OAOKANPWVETAL
enavapopd Twv apXIKwy pubuicewv

Kokkivo (RD)

Katdotaon Aettoupyia
avapBoofrivel n pratapia eivat oxedov adela
2 Popeg

avapBoofrivel apyd | To TNAexelploTrplo BpiokeTal

otn Aettoupyia pubulong

avapBoofrivel apyd | TO TNAEXELPLOTAPLO €XeL pubuioel

TOV KWOIKO TNAEXEIPLOHOL

avapel 0 KWOIKOG TNAEXELPIOPOU

arooTENAETAL
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ROMANA

Mult stimata clienta, mult stimate client,

Va multumim ca ati ales un produs de inalta calitate
al firmei noastre.

1 Referitor la aceste instructiuni

Cititi instructiunile din prezentul document; acestea contin
informatii importante cu privire la produs. Respectati
recomandarile si urmati in special indicatiile de siguranta
si avertismentele.

2 Indicatii pentru si siguranta

2.1 Utilizarea conform destinatiei

Transmitatorul HS 5 BiSecur este un transmitator
bidirectional pentru sistemele de actionare gi accesoriile
acestora. El poate fi actionat prin sistemul radio BiSecur si
cu codul fix 868 MHz.

Nu sunt admise alte tipuri de utilizare decat cele
mentionate. Producatorul nu raspunde pentru deteriorarile
produse prin utilizarea in alt scop sau de manevrarea
necorespunzatoare.

2.2 Instructiuni de siguranta pentru
utilizarea transmitatorului radio

/A AVERTISMENT

Pericol de ranire in caz de miscare a usii

Daca se actioneaza transmitatorul, miscarea usii poate
cauza accidentarea persoanelor.

» Asigurati-va ca transmitatorul nu se afla la indeméana
copiilor si ca va fi folosit numai de catre persoane
care au fost instruite in legatura cu modul
de functionare a usii telecomandate!

» Daca dispuneti de un singur echipament
de siguranta, in general, transmitatorul manual
trebuie actionat in timp ce puteti vedea usal

» Intrati sau iesiti pe usa cu sistem de actionare
telecomandat doar dupa ce ea s-a oprit in pozitia
finala usa deschisa!l

» Nu stationati niciodata in zona de deplasare a usii.

» Aveti grija sa nu apasati din greseala pe un buton
al transmitatorului radio (de exemplu cand se afla
n buzunarul pantalonilor sau in geanta)
si sa declansati astfel o cursa nedorita a usii.

/A ATENTIE

Pericol de ranire in cazul unei curse accidentale a usii
» Vezi avertismentul din capitolul 5
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ATENTIE

Afectarea bunei functionari de catre factorii de mediu

In cazul nerespectarii acestor conditii se poate impiedica

functionarea acestoral

Protejati transmitatorul de urmatoarele influente:

e expunerea directa al soare (temperatura ambientala
acceptabild: —20 °C pana la +60 °C)

e umezeala

e depuneri de praf

OBSERVATII:

e Daca nu exista un acces separat la garaj, efectuati
orice modificare sau continuare a programarii
sistemelor radio in interiorul garajului.

e Dupa programarea sau diversificarea sistemului radio
efectuati un test de functionare.

e Pentru punerea in functiune sau diversificarea
sistemului radio se vor utiliza numai piese originale.

e Conditiile de la fata locului pot sa influenteze spectrul
de actiune al sistemului radio.

e In cazul utilizarii concomitente a unor telefoane mobile
GSM 900, poate fi influentat spectrul de actiune.

3 Reglarea codului fix 868 MHz

Toate codurile radio sunt alocate din nou prin urmatorii

pasi.

1. Deschideti capacul bateriei si scoateti bateria pentru
10 secunde.

2. Apasati un buton al transmitatorului radio si tineti-I
in pozitie apasata.

3. Introduceti bateria si inchideti capacul bateriei.
— LED-ul clipeste rar albastru timp de 4 secunde.
— LED-ul clipeste rapid albastru timp de 2 secunde.
— LED-ul se aprinde lung albastru.

4. Apasati in continuare butonul transmitatorului radio.

— LED-ul clipeste rar rosu timp de 4 secunde.
— LED-ul clipeste rapid rosu timp de 2 secunde.
— LED-ul se aprinde lung rosu.

S-a activat frecventa de 868 MHz.

OBSERVATIE:

Daca eliberati prea devreme butonul transmitatorului,
ramane setat sistemul radio BiSecur.

4 Operarea

Fiecarui buton de la transmitator ii este alocat un cod
radio. Apasati butonul aferent codului radio pe care doriti
sa-| transmiteti.
— LED-ul se aprinde in culoarea rosie, iar codul radio
este transmis.

OBSERVATIE:
Daca bateria este aproape goald, LED-ul se aprinde
intermitent rosu, de 2 ori.
a. Tnainte de transmiterea codului radio.
» Bateria ar trebui inlocuita in scurt timp.
b. si nu se realizeaza transmiterea codului radio.
» Bateria trebuie inlocuita imediat.
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5 invétare_a si mostenirea unui
cod radio

/A ATENTIE

Pericol de ranire in cazul unei curse accidentale a usii
in timpul procesului de programare, sistemul radio poate
declansa curse accidentale ale usii.
» Aveti grija ca in timpul procesului de invatare
a sistemului radio sa nu se afle persoane sau obiecte
n raza de miscare a usii.

5.1 Programarea unui cod radio

1. Apasati tasta A a transmitatorului radio, al carei
cod radio doriti sa-1 mosteniti si tineti-o apasata.
— LED-ul se aprinde in culoarea rosie, iar codul radio
este transmis.
2. Asezati transmitatorul radio B, care trebuie sa invete
codul radio, alaturi, in partea stanga.
3. Apasati butonul transmitatorului care trebuie sa aloce
noul cod radio si tineti-1 apasat.
— LED-ul clipeste rar, in culoarea rosie.
— Daca este identificat codul radio, LED-ul clipeste
rapid in culoarea rosie.
— Dupa 2 secunde, LED-ul se stinge.

OBSERVATIE:

Pentru procesul de mostenire aveti la dispozitie 15
de secunde. Daca in acest interval de timp codul radio
nu a fost mostenit cu succes, procedura trebuie repetata.

6 Interogarea pozitiei usii

Daca este setata frecventa-cod fix de 868 MHz, nu este
posibild interogarea pozitiei usii.
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7 Resetarea dispozitivului

OBSERVATIE:

Dupa resetarea dispozitivului, sistemul radio BiSecur
se seteaza din nou.

Prin respectarea etapelor urmatoare puteti aloca fiecarei

taste a transmitatorului, un nou cod radio.

1. Deschideti capacul bateriei si scoateti bateria pentru
10 secunde.

2. Apasati un buton al transmitatorului radio si tineti-I
n pozitie apasata.

3. Introduceti bateria si inchideti capacul bateriei.
— LED-ul clipeste rar albastru timp de 4 secunde.
— LED-ul clipeste rapid albastru timp de 2 secunde.
— LED-ul se aprinde lung albastru.

4. Eliberati butonul transmitatorului radio.
Toate codurile radio sunt alocate din nou.

OBSERVATIE:

Daca eliberati prea devreme butonul transmitatorului,
nu se vor aloca noile coduri.

Pentru setarea frecventei 868 MHz consultati capitolul 3.

8 Afisaje cu LED
Albastru (BU)

Stare Functie

Se realizeaza, respectiv se incheie
resetarea dispozitivului

Clipeste incet
4 sec.,

clipeste repede
2 sec,,

se aprinde lung

Rosu (RD)

Stare Functie

Clipeste de 2 ori | Bateria este aproape goala

Transmitatorul radio se afla in modul
de programare

Clipeste rar

Transmitatorul radio a invatat codul
radio

Clipeste repede

Se aprinde Codul radio este emis
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YBaxaemu KSIMEHTH,

Bnarogapum Bu, 4ye cTe pelumnu aa 3akynmte Ka4ecTBeH
NPOJYKT OT HaLUNs aCOPTUMEHT.

1 3a HacToswWaTa MHCTPYKLMS

MpoyeTeTe BHUMATENHO UdAnaTa MHCTPYKLMS, TS CbabpXKa
BaXkHa MHMopmauus 3a npogykta. O6bpHeTE BHUMaHNE
Ha yKasaHusita 1 rm cnassanTe CTPUKTHO, Hal-BeYe Tesu,

Kacaeluy 6e3onacHocTTa 1 CbabpXKally npenynpexxneHuns.

2 YKa3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

2.1 Ynorpe6a no npegHa3Ha4vyeHne

PvuHuaT npegasaten HS 5 BiSecur e gBynocoyeH

npepasaTten 3a 3aaBM>KBaHUA N TEXHUTE NPUHAONEXXHOCTW.

Toln mOXe aa paboTn KakTo ¢ pagunocuctemara BiSecur,
Taka v ¢ pukcmpanns kog 868 MHz.

He ce ponyckat gpyru npunoxkeHus. lNponssognTensT
He HOCU OTrOBOPHOCT 3a LLETU, Bb3HUKHaNM BCNeCcTBre
Ha ynoTpeba He No npepHasHaYeHne N HEKOPEKTHO
obcny>xBaHe.

2.2 YKasaHunsa 3a 6e30nacHOCT OTHOCHO
eKcrJjioaTauusaTa Ha pb4HUA
npepasaTten

A NMPEAYNPEXAEHUNE

OnacHocrT oT HapaHsBaHUA Npu ABN)XXeHne Ha BpaTtaTta

Mpwn 3apencTeaHe Ha PbYHUA NpegasaTen, ABVMKEHNETO
Ha BpaTtara MOXXe [a HapaHu xopa.

> YBepeTe ce, Ye pbYHUTE NpedasaTeny Hama
[Ja rnonagar B pbLETe Ha AeLa U Lie ce usnons3sar
caMo OT Xopa, KOUTO ca UHCTPYKTUPaHM
Mo OTHOLLEHVE Ha Ha4YMHa Ha YHKLVOHMpaHe
Ha OMCTaHUMOHHO ynpaensiBaHaTa Bparal

» lI3nonseanTe pbyYHUA NpedasaTesn camo npu
BU3yasieH KOHTaKT C BpaTara, ako rnocregHara
pasnonara camo C efuH 3almTeH MexaHn3bm!

» [pemuHaBaiiTe Npe3 OTBOpeHaTa QUCTaHLMOHHO
ynpasnsiBaHa BpaTa, caMo KoraTo Ts e 3acTaHana
B KpaiiHa nosuuus oTBopeHa Bpartal

» Hwukora He 3acTaBaliTe B 061acTTa Ha AB/KEHNE
Ha Bpartara.

» OO6bpHeTe BHUMaHUE, 4e BYTOH Ha PbYHUS
npenasarten Moxe Aa 6bae HaTucHaT
no HEBHUMaHue (Hanp. B fxoba
Ha naHTanoHa/pgamMckara YaHTa), BCIeacTeme
Ha KOETO MOXKe [ja Ce CTUTHE [0 HeXXenaHo
OBVKEHNE Ha BpaTaTa.

52

A BHUMAHUE

OnacHocT oT HapaHAaBaHNA Npu HeXxenaHo ABUXXeHne
Ha BpaTaTa

> Bux npegynpexneHmeTo B Touka 5

BHUMAHUE

HapyweHue Ha dyHKUuUTe BcneacTeBue

Ha aTMocepHU BIUSIHUS

AKO TOBa N3MCKBaHE He ce cnasBa, PyHKLUUSTa MOXE

ba ce HapyLu!

BawuTteTe pbYHNA NpegasaTen OT CNefHNUTE BAUSHUS:

® [OMpEeKTHa ClTbHYeBa CBETMHA (DonycTrMa
TemnepartypHa obnact: —20 °C go +60 °C)

e Bnara

e npax

YKA3AHUA:

®  AKO He e Hasl1Le OTAeNeH BXo KbM rapaxa,
I/ISB'prIJBaI7ITe BCUYKN NPOMEHN N OOMbJIHEHUA
B pagMocucteMuTe OT rapaxa.

e Cnep nporpamvpaHeTo Uiy AOMbBAHETO
Ha paguocncTemara nposeneTe TecT
3a (hYHKLMOHANHOCT.

e 3anyckaHe B ekcrnoaTaums uam paswmnpsisaHe
Ha paguocuncTeMara U3non3BanTe camo OpUrvHaNHn
YyacTu.

e MecCTHWTE [afeHOCTV MoraT fa oKaxkat BusiH1e
BbPXYy 06xBaTa Ha paguocuctemara.

e  EOHOBPEMEHHOTO M3Mnon3BaHe Ha MOBUSIHN TenedoHN
Tn GSM 900 cbLo MOXe Aa NoBnusie Ha obxeara.

3 HacTtpoiiBaHe Ha chukcupaH
kopn 868 MHz

Mpn N3MbIHEHNE HA CNEQHUTE CTLMKN BCUYKN
pagouokogoBe ce NpUYMCNsaBaT HaHOBO.
1. OtBOpeTe Kanaka Ha rHe3goTo 3a 6atepusata
n n3sagete batepusita 3a 10 cekyHau.
2. HartucHete 6yTOH Ha pPbYHKSA NpegaBaTen
1 ro 3agpb)XXTe HaTUCHaT.
3. [locTaBete b6aTepusita 1 3aTBOPETE Kanaka
Ha rHe3aoTo.
— LED-nHankauusta mura 6aBHO B CUHbO
B NpOoAb/KeHME Ha 4 CeKyHaW.
— LED-nHaukauusita mura 6bp30 B CUHBO
B NPOAbIIKEHME Ha 2 CEKYHAN.
— LED-nHankauusaTa cBeTU NPOABIMKUTESNHO B CUHBLO.
4. TpopbiykeTe oa HaTuckaTte 6yToHa Ha PbYHNS
npegasare’.
— LED-mHgukauusita mura 6aBHO B 4epBEHO
B NPOAbIKEHME Ha 4 CEKYHAN.
— LED-nHgukauusita mura 6bp30 B HepBEHO
B NPOObIDKEHME Ha 2 CEKYHAN.
— LED-nHoukauusita CBETU NPOOBIKUTENHO
B YEpPBEHO.

PukcupaHuaT kop 868 MHz e aktuBupaH.

YKA3AHMUE:

AKO BYTOHBLT Ha pbYHUS NpepasaTten 6bae ocBoboaeH
npexaeBpeMeHHoO, pagruocucTemara BiSecur octasa
HacTpoeHa.
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4 Exkcnnoatauyus

KbM Bcekn 6YyTOH Ha pbyHMS NpefaBaTen e NpuyncneH
pagunokop. HatncHeTte 6yToHa Ha pbYHUS Npeaasarern,
YATO PAOMOKOL, XXenaeTe Aa UsbyunTe.
— PapnokogbT ce nsnpawa n LED-uHgnkaumsTa
CBETBa B YEPBEHO.

YKA3AHME:
Ako 6aTtepusita e noyTu paspeneHa, LED-nHoukauusita
mMura 2 x B 4epBEHO
a. Npean u3nbyBaHETO Ha pagmokoaa.
» BatepusaTa cnepgBa fa ce NOAMEHN Bb3MOXHO
Han-cKopo.
b. 1 paguokogbT He ce n3nbYBa.

» batepusita Tpsi6Ba oa 6bae nogMeHeHa He3abaBHO.

5 MpuemaHe n npepasaHe
Ha pagvuokop,

/A BHUMAHUE

Ha BpaTaTta

o Bpeme Ha NPexBbPISHETO Ha KOGOBE B PaMKuTe
Ha pagnocucrtemMmarta € Bb3MOXXHO fa ce CTUrHe
00 HeXenaHu OBNXEeHNA Ha BpaTtaTta.

> [pu npoBexpaaHe Ha pasnosHaBaHus 3a

Ha BpaTaTta Aa He nonagart xopa unnn npegmeTin.

OnacHocT oT HapaHsaBaHUA NPU HeXeNlaHO ABMXXeHne

paguocucTemara, cfiegete B 06i1acTTa Ha ABUKEHNE

5.1 MpuemaHe Ha papuokopn

1. HatucHeTe 1031 6YTOH Ha pbyHUSA Npefasaten A,
YMNTO PAOMOKOA, XKenaeTe Aa npefanere
1 ro 3agpbXXTE HAaTUCHAT.
— PapgunokogbT ce nsnpawa n LED-uHgnkaumsTa
CBETBA B YEPBEHO.
2. T[locTtaBeTte pbyHUA npegasarten B, konto Tpsbsa
[0a npreme pagnokKopa, BAsBO OO0 Apyrus.

3. HartncHeTe GyToHa Ha PbYHUA NpedaBaTen, KbM KOWTO

TpsibBa Aaa 6bae NPUYNCIIEH HOBUS PaanoKo[,

1 ro 3agpbXXTe HaTUCHAT.

— LED-nHamkaumsaTa mura 6aBHO B YEPBEHO.

— AKO paguokogbT 6bae pasnosHar,
LED-nHavkaumsTa 3anoysa ga mura 6bp3o
B 4YEPBEHO.

— Cnep 2 cekyHan LED-nHgmkauusta nsracsa.

YKASAHME:

Mmarte Bpeme ot 15 cekyHan 3a npegasaHe Ha paguokoga.
AKo pagnokogbT He 6bAe YCneLwHo NpefaneH B paMmkuTe

Ha TOBa Bpeme, NpouecsuT Tpﬂ6Ba na ce noBTopu.
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6 N3BukBaHe Ha nHpopmayus
3a no3uyusiTa Ha BpaTara

Mpwn HacTpoeH ukcupaH Ko 868 MHz He e Bb3MOXXHO

N3BUKBaHe Ha VIHCbOpMaLl,I/IFI 3a no3nundaTa Ha Bpartarta.

7 PecTtapTupaHe Ha yCTPOWCTBOTO

YKA3AHME:

Cnep pectapTpaHe Ha ypeaa OTHOBO € HacTpoeHa
paguocucTtemarta BiSecur.

CbC cnegHUTE CTBINKM KbM BCEKM BYTOH Ha pbYeH
npegasarten MOXe Aa ce NpUYnCn HOB pagmnoKos.
1. OtBOpeTe Kanaka Ha rHe3goTo 3a 6atepusaTa
1 n3sagete b6atepusita 3a 10 cekyHau.
2. HartucHete 6yTOH Ha pPbYHKA NpegaBaTen
1 ro 3agpb)XXTe HaTUCHaT.
3. [locTaBeTe 6aTepusita 1 3aTBOPETE Kanaka

Ha rHesnoTo.

— LED-nHankauusita mura 6aBHO B CUHbO
B NpoAb/KEHME Ha 4 CeKyHaW.
— LED-nHavkaumusita mura 6bp30 B CUHBO
B NPOAbI/IKEHNE Ha 2 CEKYHON.
— LED-nHankauusaTa cBeTU NPOAB/MKUTENHO B CMHBO.
4. OcBobopgeTe 6yTOHA Ha pPbYHKA NpedaBaTern.
Bcuuku paguokopoBe ca NpuYnCciieHn HAHOBO.

YKA3AHME:

AKO BYTOHBT Ha pbYHUA Npegasarten 6bae 0cBo60aeH
npexxneBpemMeHHo, He ce NpuyncnssaT HoBU

paaonokonose.

3a HacTpoiiBaHe Ha rkcupaHus kog, 868 MHz

B TOYKa 3.
8 LED-nHgukauns
Cunbo (BU)

CbcTosiHue DyHKLUMA

cBeTn
npoaAbJIKUTESTHO

Mura 6aBHO 4 cek.
Mura 6bp30 2 cek.

nposexaa ce v € NPUKIIYNIO
pecTapTypaHe Ha YCTPOWCTBOTO

YepaeHo (RD)

CbcTosiHne DYHKUMA

mura 2 x GaTepuisiTa e Mo4TK paspeneHa

mura 6asHo PBYHUST NpegasaTes e B PeXXumM
Ha pasnosHaBaHe

Mura 6bp30 PbYHUST NpedasaTen e pasnosHa
papuokoaa

cBeTn pagVoKOAbLT ce nanpalla
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